
A MAGYAR 
EMLÉKÉREM- É S PLAKETTMŰVÉSZET 

DR. BÉLA PROCOPIUS: DIE UNGARISCHE DENKMÜNZEN- UND 
PLAKETTENK UN ST. Die ersten Spuren der Münzenkunst führen bis in das 
Jahr 700 v. Chr. zurück, Von den Griechen und Römern wurde sie bis zu 
einer sozusagen unerreichbaren Höhe der Entwicklung geführt. Geldmünzen und 
Denkmünzen — letztere heute Plakette genannt — sind von einander zu unter-
scheiden. Der Ursprung der letzteren ist im 15. Jahrhundert in Italien zu fin-
den. In den meisten Kulturländern erschien sie aber erst um Jahrhunderte 
später. Das erste uns bekannte ungarische Plakett ist die Denkmünze des Kö-
nigs Matthias, die,vielen Kulturländern voraus, aus dem Jahre 1469 stammt. 
Die lange Reihe der in Körmöcbánya geprägten Denkmünzen wird im Jahre 
1508 durch die Krönungsmünze Inidivig II. eröffnet. Die Meister der ersten 
ungarischen Denkmünzen sind grösstenteils Ausländer, Deutsche und Italiener. 
Im 18. Jahrhundert haben aber auch rassenreine Ungarn auf dem Gebiete der 
Plakettenkunst im Auslände Erfolg geerntet und Anerkennung hervorgerufen. 
Die modernen ungarischen Plakettenkünstler erwarben sich ebenfalls auch 
ausserhalb der Heimat einen Namen ínul erhoben Ungarn dadurch zu den 

führenden Staaten auf dem Gebiete der Münzenkunst. 

DR. BÉLA PROCOPIUS: HUNGÁRIÁN MEDAL-ART. Medal-Art сап be 
traced back to the 7th c. b. Chr. Grees aml Romans reached such a perfection 
in this art, which сап hardly be reached to-day. In Medal-Art ive distinguish 
coins and memorial medals. The latter one originates from Italy, about the 
first part of the 15th c. In most countries this art developped only many 
centuries later. The first memorial medal known in Hungary was King Matlhew's, 
which preceding many civilized countries originates from the year 1469. The 
first of the series of medals coined in Körmöcbánga, is the one coined in 
metnory of Lewis Ilml's coronation. The first masters were foreigners mostly : 
Geilnaus and Italians. Hut already in the 18th Century there were Hungárián 
artists, who succeeded in foreiyn countries. Modern Hungárián artists acquired 
a good name in Medal-art, and raised Hungary to the first place even in 

European relation. 

Аг é remművészet első n y o m a i a legrégibb 
. pénzek n y o m á n a tör ténelem legrégibb 

időibe nyú lnak vissza és némely tudósok az 
egyiptomiaknak, mások Phe idonnak , Argos k i rá -
lyának, — 700 évvel Krisz tus születése előtt 
tu l a jdon í t j ák az első pénzek kiadását, m í g 
Herodot ezt a lybiaiakról á l l í t ja . 

Bár az éremművészet , illetve pénzverés, a 
görögöknél és róma iakná l ú jbó l el nem ér t 
tökélyre emelkedett , szoros különbséget kell 
t e n n ü n k rendel tetésük különbözősége következ-
tében érem, illetve pénz és emlékérem, azaz 
medál ia között . 

Ez u tóbbiaknak elődeit némelyek a r óma i 
úgynevezet t medai l lonokban, a pénzeknél na-
gyobb és szebben kidolgozott, művésziebb ér-
mekben, mások pedig a r óma i kontorniá tok-
ban, magasabb peremmel el látot t és többnyire 
a cirkusz j á t ékokka l összefüggésben álló zseton-
szerű érmekben keresik, de a n n a k , amit m a 
emlékéremnek, azaz medá l iának és annak , a m i t 
m a plaket tnek nevezünk, eredetét minden-
esetre Olaszországban, a XV-ik század első 
felében t a l á l juk . Antonio Pisano 1438-ban készí-
tet te az első, nap j a ink ig f e n n m a r a d t emlék-
érmet VII. J ános Paleologos bizánci császárról 
és ezzel a lapjá t vetet te a virágzó olasz emlék-
érem- és plaket tművészetnek. 

Míg Olaszországban, m i n t Pisanel lo követője 
már a quat t rocentóban számos k i t ű n ő művész 
készített szebbnél-szebb emlékérmeke t és pla-
ketteket , a többi á l l a m b a n csak évtizedek-
kel, sőt századokkal később fej lődött ki önálló 
emlékéremművészet és addig, kü lönösen az első 
időkben, Olaszország mesterei készí te t ték az 
emlékérmeket a többi á l lam részére is. 

így h a z á n k b a n is, a legtöbb egyéb kul túr-
nemzettel egyidejűleg, vagy némelyeke t meg-
előzve, készül t Mátyás kirá ly emléké rme 1469-
ből, az olasz Bertoldo de Giovanni m ű v e , épp-
úgy, m i n t a többi korabel i magyar emlékérem, 
melyek közü l azonban csak Bakács T a m á s pr ímás 
emlékérmét i smer jük, melye t szintén olasz mes-
ter készí tet t . 

A Magyarországon, K ö r m ö c b á n y á n vert em-
lékérmek sorozatát 1508-ban nyi t ja m e g I I . Lajos 
koronázási emlékérme, de ennek mestere , épp 
úgy, min t a többi körmöcbánya i emlékérmeké , 
többnyire bevándorolt németek vo l t ak , kik 
közül a z u t á n csak a m á r régen Magyarországon 
letelepedett északmagyarországi és erdélyi né-
met csa ládoknak már Magyarországon született 
l eszármazot t ja i képeznek kivételt. 

így emlí tendő az 1645—1690-ig Körmöc-
bányán dolgozó Christian H e r m a n n , R o t h von 
Rothenfels és leszármazot t ja i : H e r m a n n és Jere-
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mias von Roth , kik különösen a világszerte is-
m e r t Szent György-tallérok, illetve emlékérmek 
készítésében tűn tek ki, míg a Gyulafehérvár i 
pénzverdében 1700 elején Schuller György dol-
gozott . 

A XVIII- ik században m á r a külföldön is 
sikeresen dolgozó magyarországi születésű 
é rem vésők ismeretesek, m i n t Petrovics Demeter , 
S tuckhard t Ferenc, az Északamer ika i Egyesült 
Ál lamokban dolgozó F ü r s t Móricz és Böhm 
József Dániel, ki utóbb a bécsi Graveur-Akademie 
igazgató jává és az ú j a b b osztrák éremvéső-
stílus megalapí tó jává vá l t . 

í rásbeli hagyományok szerint R o m b a u e r Jó-
zsef eperjesi ötvös készítet te állí tólag 1817-ben 
a Reformáció 300 éves emlékérmét , épp úgy, 
m i n t ahogy Szentpétery József, a híres pesti 
ötvös is készített trébelt reliefeket. Emlí tendő az 
1815 körül dolgozó G u t t m a n n J a k a b , az aradi 
Brüll Móric és a Győrben m ű k ö d ő F r u m a n n 
Anta l , kitől egy sikerült ovális p laket te t isme-
r ü n k Berzeviczy Is tvánról , míg a többiek műkö-
dése többé-kevésbbé homályba vész. 

így tehá t tu la jdonképen csak Ferenczy Ist-
vánban (1792—1856), az első i smer t magyar 
szobrászban kell az első sz ínmagyar szárma-
zású éremvésőt is l á t n u n k , kit azonban ambí-
ciója a monumentá l i s szobrászat felé vonzott , 
ami neki sok csalódást okozott , míg , h a az 
érem és plakettkészí tést nemcsak kivételesen 
gyakorol ta volna, b izonyára m á r megalapí tot ta 
volna a magyar érmészetet és i skolá já t , mivel a 
kevés, á l tala készített emlékérem igen sikerült-
nek mondha tó . 

Az 1869 évből b í r j uk Kugler Fe renc monu-
mentál is , plasztikus m a g y a r emlékérmét dr. Sik-
lóssy Gyuláról, de ez is csak egy elszigetelt kí-
sérlet marad , míg a magya r emlékéremszük-
ségletet a bécsi éremvésők, m i n t Radniczky, 
Kar l , Lang, Seidan stb. elégítik ki . Javul t a 
helyzet, midőn a körmöcbánya i pénzverőben 
a Bécsből érkező Gerl Károly és Reisner József 
1880, illetve 1892 körü l megkezdet ték működé-
süket, míg Budapesten Exner Káro ly készített 
igen sok, egyleti, kiáll í tási és spor térmet . 

I t t említendő a m a g y a r szá rmazású Schwartz 
Is tván (1851—1921) is, ki azonban , bár sok 
emlékérmet készített Magyarország számára is, 
egész működését Bécsben fe j te t te ki, ott az 
iparművészeti i skolában t a n á r r á neveztetett k i 
és m a j d n e m az egész ú j abb osz t rák éremvéső 
nemzedék mestere volt . Loránf i An ta l (1856— 
1927), a budapesti iparművészet i iskola kis-
plasztikái t anára , k i től mintegy 7 emlékérem 
marad t fenn , a l egú jabb magya r é remművész-
nemzedék kiképzésével foglalkozot t . 

De azér t az első, ak i magá t te l jesen az érem-
vésésnek, mint művészet i f o r m á n a k k íván ta 
szentelni, Szárnovszky Ferenc (1863—1898) 

volt , bár élte utolsó idejében ő is kezdett mind-
i n k á b b a monumentá lp la sz t ika felé h a j l a n i . 
De azér t az б ú t t ö rő m u n k á j a s em vezetett vo lna 
a m a g y a r érmészet i iskola megalapí tására , h a 
Beck ö . Fülöp n e m vetette v o l n a magá t 1893 
ó t a tel jes energ iá jáva l az éremművészet re , azó ta 
a lko tva az á l ta lánosan i smer t szebbnél-szebb 
emlékérmeke t és plaketteket s őzzel megvetve a 
m a g y a r éremművészet a l ap já t . De Beck foly-
tonosan ú j abb problémák felet t töprengő és m ű -
t e r m é n e k csendjé t szerető természete nem let t 
vo lna a lka lmas egy érenivéső nemzedék és ezzel 
a magya r é remművésze tnek széles, biztos ala-
p o k o n való megteremtésére . Ebben szerencsés 
kiegészítést t a l á l tunk a vele egykorú Teles Edé-
ben , ki, bár eleinte csak a monumen tá l i s plasz-
t i k a felé ha j lo t t , mégis m a j d n e m ugyanazon 
időben, 1896-ban készítette első plaket t jé t , me-
lyet gyönyörű emlékérmeinek és p lake t t je inek 
sorozata követe t t . 

Teles Edét nyugodt , biztos alapokon nyugvó 
művészete, n a g y tudása, m i n d e n szélsőségeket 
ke rü lő természete , predeszt inál ták az ú j a b b 
éremvéső generációk t an í t á sá r a és kiképzésére. 

És ezen cé lnak Teles Ede bámula tosan meg-
felelt, mer t m a j d n e m az összes m a működő első-
r a n g ú medai l leurök az ő iskolá jából kerül tek ki. 

így elsősorban Berán La jos , kinek nagy része 
v a n az emlékérem népszerűsítésében, a k o r á n 
elhal t igen tehetséges Murány i Gyula, és J u h á s z 
Gyula, Kiss A r a n k a , K u z m i k Livia, Fülöp Ele-
m é r , Korány i Felicitas, Teles Gina, B a r t h a 
La jos , legutolsó taní tványai közöt t pedig a ki-
váló Yincze Pá l , stb. 

De elsősorban ki kell ezen taní tványai közöt t 
emelnünk Remény i Józsefet , k i bámula tos gon-
dolatgazdagsággal és művész i tökéllyel a lko t ta 
százakra m e n ő szebbnél-szebb, a quat t rocento 
legszebb a lkotása i ra emlékeztető emlékérmei t 
és p laket t je i t és mint az éremvésés t a n á r a az 
iparművészet i iskolán, mos t m á r maga is képezi 
ki a legújabb magyar é remművész nemzedéket , 
k ik között főképen Madarassy Walter t kell ki-
emelnünk, k i n e k néha s ikerü l t mesterét is meg-
közelíteni. 

Ma m á r 300-nál többre tehető a m a g y a r 
éremvésők száma, kik közö t t még különösen 
kiemelendő Szántó Gergely, Tóth Gyula, Kis-
faludi Stróbl Zsigmond, F a r k a s Zoltán, Ferenczi 
Béni, Gerencsér Greff L a j o s , Zsákodi Csiszér 
János , Csillag István, Körmend i F r i m m Jenő , 
Moiret Ödön stb. 

Hogy menny i r e el ter jedt és mily biztos ala-
pokon nyugsz ik már m a Magyarországon az 
é remművésze t , legjobban m u t a t j a azon körül-
mény is, hogy több, min t 30 hölgy foglalkozik 
az éremművészet tel , kik közöt t messze kiválik 
a Münchenben működő Esseö Erzsébet, kinek 
emlékérmei nemzetközi viszonylatban is a leg-
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kiválóbbak közé sorolandók, kiválik ezenkívül 
Kövesházi K a l m á r Elza, Kuzin ik Lívia és Bara -
nyai I lona, ki a legújabb i rányzato t képviseli. 

De m u t a t j a ezt m é g azon körü lmény is, hogy 
alig van ország, ahol magyar medail leur n e m 
dolgozna, vagy dolgozott volna. í gy Fuchs Emi l 
Londonban angol udvar i érmész lett, Bécsben 
dolgoznak Ferenczy Béni, Moiret Ödön, Wein-
berger Anta l Rezső, H a j d ú Endre , Weiss Hugóné , 
míg Böhm József Dániel és Schwartz Is tván, 
min t m á r említ tetet t , vezetőszerepet já tszot tak . 

Svédországban m á r évek előtt Anta l Sándor 
készített p laket teket és reliefeket, míg Dániában 
1913 óta Mester J e n ő dolgozik. Hol landiában 
Teles Ede működöt t ké t éven át , míg most Kiss 
József készít Sassenheimben, Leyden mellett 
emlékérmet és p laket teket . 

Párizsban működ ik Szirmai Anta l , Csáky Jó-
zsef, Sugár József, Hiesz Géza, Kovács Zol tán, 
Harnza Ákos, J u h á s z K á l m á n és L i t tmann Fri-
gyes, míg Berlinben Galambos Ar thur , Klein 
Ármin , Baranya i Lőr inc és Zombor i Erbi ts 
Gyula dolgoznak. 

Az Északamer ika i Egyesült Ál lamokban ta-
lá l juk Gaál Is tvánt Holywoodban, Maró ti Gézát 
Detroi tban, míg New Yorkban előkelő szerepet 
j á t szanak az előbb Brazíl iában működő F in ta 
Sándor és Kilényi Gyula, továbbá Tenkács J á -

nos, Schönbauer Henr ik , Ga ram Sándor stb. 
A magya r é remművészek ál tal készített em-
lékérmek és plaket tek szépsége, stí lusuk sok-
félesége és eredetisége, m a minden túlzás nél-
kül Magyarországot nemzetközi viszonylatban 
is az első sorba állította és szívből k í v á n j u k , 
hogy művésze ink a m a g y a r közönség széles 
köreiben meg ta lá l j ák azt a t ámoga tá s t , amelyet 
megérdemelnek, mer t n e m fele j tendő el, hogy 
az é remművésze t a különböző művészeti vál-
f a jok közöt t is igen magas művészi fokon áll. 
Az emlékérem csak nagy k o n j u n k t ú r á k idején, 
pompaszerető udvar , m a g u k a t megörökí teni kí-
vánó hadvezérek, á l lamférf iak , tudósok, művé-
szek, közéleti celebritások körében fejlődik és 
fejlődhetik igazi magas la t ra és épp ezért most , 
ilyen k o n j u n k t u r a h i ányában szorul széleskörű 
t ámoga tás ra . Amellet t az emlékérem valaki em-
lékénekmegörökí tésére a legalkalmasabb eszköz, 
mer t a bronz n e m törik össze, n e m változik az 
idők fo lyamán , legfeljebb szép pa t iná t kap és így 
oly emberek emléke, k iknek egykori létezése 
n e m m a r a d n a ember tá rsa ink emlékezetében egy 
róluk készítet t pompás emlékérem vagy plaket t 
ú t j á n , évszázadokon, sőt évezredeken á t megörö-
kíthető, mer t hiszen kevés azon emberek száma, 
k iknek hí re : „ a e r e pe renn ius" csak tetteik alap-
j á n marad f e n n későbbi k o r o k b a n . 

D R . PROCOPIUS BÉLA 

A SZÍNEK VILÁGA 
DR. VIDÉK У EMIL : DIE WELT DER FARBEN. Das Licht belebt die 
Gegenstünde. Sonne, oder irdische Lichter rufen Konturen, Beleuchtungen — 
Шдеп- und Wurfschatten verschiedener, Intensität hervor. Mehrere Licht-
quellen, welche bewegende Objecte beleuchten und durch ebenfalls etwas be-
wegten zwei Augen beschaut werden, ergeben ein lebhaftes Spiel der Konturen, 
Beleuchtungen und Schatten. Die Mannigfaltigkeit entsteht erst recht durch die 
Farben, Durchscheinende und reflectierte, oberflächliche und räumliche, — fixe 
und schwebende Farben mit Grauigkeitsgraden von Weiss bis Schwarz können 
zum guten Überblick sämtliche geordnet in eine Spähre eingeräumt werden. Die 
verschiedenen wissenschaftlichen Farbenlehren stimmen schlecht mit der Auf-
fassung des Künstlers. Neuere Theorien nähren sich schon zu Goethes scharfen 
und treffenden Beobachtungen. Die Wiedergabe der Farben der Natur in der 

Malkunst und in der Druckerei sind sehr verschiedene Aufgaben. 

DR. EMIL VIDÉKY: THE WORLD OF COLOURS. Light enlivens the ob-
jects. Sun or lights call forth outlines and shadoivs of different intensity. 
Several lights lighting up moving objects produce a Vively play of outlines and 
colours, but the variety arises from the colours. Transparent and reflected 
colours, colours relatiny to space may be arranyed in a line, at the beyinning 
of which we find white, followed by the different hues of grey up to black. 
The science of colours does not agree with the opinion of the artists. Modern 
theories approach Goethe's striking observatious. The reproduetion of the 
colours of nature in the art of painting and in printing are different tasks. 

At udomány azt m o n d j a , hogy a fény rezgés, 
az egyes színek között i különbség pedig a 

rezgésszámok különbsége. 
Ami t érzékelünk, az a színek, a fény és az 

á rnyék . H a közelebbről vizsgál juk, ez az érzé-
kelés kevésből épül fel. 

A napfény megvi lágí t ja a t á rgy egyik oldalát, 
öná rnyékban h a g y j a a más ika t . A két felet egy 
k o n t ú r vá lasz t ja el. 

A szem, mellyel a tá rgyat észlel jük, min t 
opt ikai készülék és mint fiziológiai szerv apró 
részletekig ismeretes . A lencsetest , mely a 
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pupilla nyí lásán érkező suga raka t összefogva a 
ret ina képfelfogó bársonyfelszínére vetíti, meg-
lehetősen kicsiny. 

A tárgy egy megvilágított pont jából érkező 
visszavert és szétszórt f énysuga raknak csak 
igen csekély töredéke j u t a pupilla nyí lásába, 
sokkal több az, ami szanaszé t széled. Millió és 
millió ember szemlencséje részesülhet belőlük 
velem egyidőben. A tá rgy azon pont ja i , melyek-
ről a visszavert sugarak zöme az én szemembe 
érkezik, semmiesetre sem lesznek azonosak 
azokkal , melyek más va lak i szemébe j u t t a t j á k 
a fényesség javát . Más, a m i t én látok, m i n t az, 
amit más lá t . Látásom kizárólagosan az enyém, 
igaz, hogy végtelenül kevés és egyoldalú az, 
amit lá tok. 

V 

I i a a pupillanyílás kerületének pont ja iból 
érintő kúpoka t képzelek, melyek a tárgyat 
körülér int ik , akkor egy n e m teljesen éles kon-
túrvonal keletkezik, ami t , mint a t á rgy szélét, 
látok. Ez m á s kontúr , m i n t a megvilágítás kon-
t ú r j a és ez is más minden néző számára . 

Ha m é g a két szemmel való nézést is figye-
lembe vesszük, akkor a kép ha tá rvona la két 
nem éles különböző kontúrból összetevődve 
keletkezik ; a képen belül minden folt , dudor, 
stb. elmosódva ha táro lódik . 

Szemünk mindig m o z o g egy kevéssé és ez a 
mozgás a körvonalat m é g inkább puh í t j a . A 
stereoszkopikus fo tográf ia , mely ké t fix szem 
látását a d j a , plaszticitást adhat , de nem ad 
életet. A térben megmerevül t viaszbabák kon-
túr ja iból hiányzik a sohasem mozdula t lan szem 
puhí tása . 

Földi fényforrásból kiinduló suga rak éppen 
úgy kúpkévék, mint a néző vonalak és a meg-
világított kontúr á l t a lában kisebb lesz, h a csak a 
világító test nem nagyobb a tárgynál . Több fény-
forrás több kontúr t , több megvilágított felet ad, 
melyeken a fény-intenzitások nagyon változa-
tosak lesznek. Mindegyik fényforrástól szár-

m a z n a k intenzitás m a x i m u m o k , melyek össze-
j á t s zanak , közös m a x i m u m o k keletkeznek és 
egészen m á s f ény ta rkaság születik, m i n t egy 
fényfor rásná l . A vetett á rnyékok még változa-
tosabbak , átmetsződéseik tereiben lesznek egy-
szer-, kétszer- , háromszor- és többször fényes 
in tenzi tású zónák és á tmene tek . 

A mozgó tárgy, melyet több fényforrás világít 
meg és melyet mozgó szemeinkkel é rzékelünk, 
egy rendkívül vál tozatos, bonyolult jelenség, 
sokkal élénkebb, m i n t a napsütöt te lá tvány, 
melyen mindig valami nyugalom ömlik el. Az 
éjjeli élet nyugta lanabb, nyugtalaní tóbb, sejtel-
mesebb ; a napfény megnyugta t , biztonságo-
sabb, józanabb. 

A földi fényforrások csillogó, idegesítő va-
rázs la tával szemben a nap világítása tiszta, 
a r anyos megnyugvás t kelt , de ko rán t sem tes-
pedést, h a n e m ellenkezőleg, tetterőt, f r iss ked-
vet ébreszt . Mi benne v á j j o n az, ami ezt az élet-
v idámságot kelti, amely nem az esti világítás 
fá rasz tó ösztökélése, f ény és árnyék kergetőzé-
sének nyugta lansága , h a n e m élesztő ö röm? 

Ez az üdítő varázs a színek kimerí thetet len 
vál tozatossága, a napfénytő l első kézből ka-
pott , romla t l an élénkség, termelő energia , nem 
elhasznál t , — mit t u d j u k , hányadlagos kopott 
m ű f é n y , mely csak a n a p ene rg iá j ának az anya-
gokban elemésztett morzsáiból előkényszerítet t 
vi lágosság. 

A földi fényforrások színszegények, véznák, 
az á l t a luk előhívott színek sa tnyák, sej telmesek, 
a napvi lág ellenben a színek bu j a kincsesháza. 

A fekete-fehér r a j z , metszet , bár sok f inom-
ság lehet benne, i nkább t a n u l m á n y k é n t hat , 
va laminek a jelzése, amiből valami m é g hiány-
zik, m i n t a szólóhegedű, mely a sz imfóniá t csak 
sej tet i . 

Színeknél két főosztályt szoktak megkülön-
böztetni : 

1. h a a fényhatás m i n t szín valamely közegen 
á t egyenest érkezik a szembe, — és 2. h a egy 
megvilágí tot t tárgyról visszaverődve j u t oda. 
Ese t enkén t a direkt és visszavert rezgések ke-
verednek. 

Nagy intenzitású színekkel r i tkábban talál-
k o z u n k a visszavert kategór iában, mer t a 
visszaverés rendesen sok szóródással j á r . Igen 
s ima felszínek mégis p roduká lha tnak nagy in-
tenzi tású visszavert színeket, kivál t fémeknél , 
ezeket fényes sz íneknek nevezzük. 

Igazán fényes á t m e n ő színek gazdag pompájá-
ban tündökl ik az égbolt napkel tekor és nyug-
t a k o r . 

A „ f é n y e s " és a „ t o m p a " jelzők elég találóak 
a különbség megjelölésére, mégis tovább kell 
bonco lnunk a kérdést . 

Ahhoz , hogy a fehér napfény szemünkbe jutó 
részéből szín legyen, a n n a k rezgésorientáláson 
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Az О. M. Kir. Iparművészeti Iskola évvégi munkabemutató kiállításáról. Fent : Kiállítási pavillon terve. Györgyi 
Dénes tanár osztályán készítette Jálics János. Lent : Űriszoba terve. Szablya Frischauf Ferenc tanár osztályán 
készítette Matheovits Jenő. Von der Jahresausstellung der Kön. l ' inr. Kunstgewerbeschule. Schülerarbeiten. 
Oben : Plan eines Ausstellungspavillons. In der Abteilung des Prof. I). Györgyi entworfen von J. Jálics. Unten: 
Entwurf eines Herrenzimmers. In der Abteilung des Prof. F. Szablya Frischauf, verfertigt von E. Matheovits . — 
From the annual exhibition of the Hungárián Royal School for Applied Art. Design of a pavilion for exhibition. 
Designed by J. Jálics, f rom prof. I>. Györgyi's class. Below : Design of a study by E. Matheovits, f rom prof. 

F. Szablya Frischauf's class. 
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Лz О. М. Kir. Iparművészeti Iskola évvégi munkabemutató kiállításáról. Fent balra : Madonna gyermekkel. Csajka 
István és Pál Lajos tanárok osztályán készítette Nóvák Györgyike. Fent jobbra : Madonna. Flamm Mária műve. 
Lent : Szent család. Szarvady Amália műve. Készültek Orbán Antal tanár osztályán. Von der Jahresschluss-
ausstellung der. Kön. Ung. Kunstgewerbeschule. Schülerarbeiten. Oben links : Madonna mit dem Kinde. In der 
Abteilung von St. Csajka und L. Pál. Hergestellt von Gy. Nóvák. Oben rechts : Madonna von M. Flamm. Unten : 
Die heilige Familie, von A. Szarvady. Schüler des Prof. Л. Orbán. From the annual exhibition of the Hun-
gárián Royal-School for Applied Art. Lelt above : Madonna with cliild. made by Gy. Nóvák, in St. Csajka and L. 
Pál'g class. Right above : Madonna, made by M. Flamm. Below : Holy family by A. Szarvadv. made in prof. 

A. Orbán's class. 

1 3 0 



Az О. M. Kir. Iparművészeti Iskola évvégi munkabemutató kiállításáról. Fent balra : Relief. Lux Elek tanár 
osztályán készítette Gruber Leó. Fent jobbra : Illusztráció. Helbing Ferenc tanár osztályán készítette Pál György. 
Len t : Síremlék. Siinay Imre tanár osztályán készítette Horváth Adorján. Von der Jahresschlussausstellung der 
Kön. LTng. Kunstgewerbeschule. Schülerarbeiten. Oben links : Relief. In der Abteilung des Prof. E. Lux, ent-
worfen von Ii. Gruber. Oben rechts : Illustration. In der Abteilung des Prof. F. Helbing, entworfen von G. Pál. 
Unten : Grabdenkmal. In der Abteilung des Prof. E. Simay, verfertigt von A. Horváth. — From the annual 
exhibition of the Hungárián Royal School for Applied Art. Left above : Relief, made by E. Gruber in prof. 
E. Lux's class. Right above : Illustration, made by G. Pál, in prof. F. Helbing's elass. Below : Tomb-stone, made 

by A. Horváth in prof. I. Simay's class. 
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Az О. M. Kir. Iparművészeti Iskola évvégi munkabemutató kiállításáról. Fent : Dekoratív falfestmény. Haranghy 
Jenő tanár osztályán készítette Káró Géza. Középen : Kosztümtervek. A bal- és jobboldalit Horváth Anna, 
a középsőt Pénz Anna tervezték. Lent : Kirakatrendezési tervek. A baloldalit Lakner Amanda, a jobboldalit Nagel 
Rózsa tervezte Muhits Sándor tanár osztályán. — Von der Jahresschlussausstellung der Kön. Ung. Kunstgewerbe-
schule. Schülerarbeiten. Oben : Dekorative Wandgemälde. Iii der Abteilung des Prof. E. Haranghy, entworfen 
von G. Káró. Mitte : Kostümentwürfe, rechts und links von A. Horváth, in der Mitte von A.Penz. Unten : Schau-
fensterentwürfe. Links von A. Lakner, rechts von R. Nagel. Abteilung des Prof. Л. Muhits. — From the exhibition 
of the Hungárián Royal School for Applied Art. Above : Deeorative wall-paintings, made by G. Káró, in prof. 
E. Haranghy's class. In the middle : Costume designs. The left and right ones designed by A. Horváth, the middle 
one by A. Pcnz. Helow : Designs for arranging shop-window. The left one designed by A. Lakner, the right one 

by R. Xagel in prof. A. Muhits's class. 
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kell á tmennie . Abszolút sima felszín nem orien-
tá l j a a visszavert f ény t . H a a felszín apró ab-
szolút síkocskák összevisszaálló miriádjaiból 
áll, akkor a vál tozat lan fehér fény egy a pupilla-
nyílásba beleférő része fehér m a r a d , intenzitása 
azonban a szóródással erősen gyengül (hó). 

A k á r orientált , a k á r még nem orientál t fény-
nél a „ fényesség" és „ t o m p a s á g " csupán inten-
zitási fokozat , n e m fa j lagos energia változat. 

Minden egyes szín m á r sokkal gyöngébb a 
napsugárná l , csak egy része fényenerg iá jának . 
Különböző rezgésszámaik többé vagy kevésbbé 
v a n n a k ha rmón iában , egybeolvadhatnak, vagy 
egymást részben, sőt tel jesen l e ron tha t j ák . Az 
ember i szemre legerősebben a sárga ha t , a foto-
g rá fus lemezre a kék és a viola, a tapintó ér-
zékre pedig a vörös. A fénykép h a m i s fogalmat 
ad, a legűjabbkori u l t ravörös fényképezésnél 
egészen más benyomású képeket k a p u n k , mint 
a nézéssel. Ceruzarajzzal sokkal jobban kifejez-
h e t j ü k a szemmel lá to t t tárgyat , m i n t fotográ-
f iával . Sárga drapér iánál például a megvilágí-
tott és árnyékos részeket kevésbbé sötéteknek 
és erősebb kon t r a sz tűaknak l á t juk , min t a kék-
nél, hol a fényárnyék ellentétek a legszegé-
nyebbek. A fotograf ia ezt máskép veszi fel, 
m in t a szem ; r a j z b a n jobban je l lemezhet jük a 
lá to t ta t . A színek végtelen sorozatában három 
főszín válik ki öná l l ó ságáva l : a vörös, a sárga 
és a kék . Ezek közöt t helyezhető el a legjelleg-
zetesebb másik h á r o m szín : a na rancs , a zöld 
és az ibolya, melyeket főkeverékszíneknek ne-
vezhetünk. Narancs és zöld nem ad sárgát , 
zöld és ibolya nem ad kéket , ibolya és narancs 
nem adha t vöröset. A vörösnek a kiegészítő 
színe zöld, sá rgának az ibolya, kéknek a na-
rancs . Kiegészítő színek egymást le ront ják , 
keverve szürkét adnak . 

Az 1. ábra körének minden p o n t j a a szom-
szédos főszínekből kever t különböző árnyalatok-
nak folytatólagos és k imerí tő sorát ábrázol ja . 

Váj jon a fehér és feke te is színek? Azt hiszem, 
hogy n e m nevezhetők a n n a k ? ezek pusztán az 
éltető energia intenzi tás i fokozata i . A fehér 
fes tékkel hígított vörös rózsaszínű lesz és mind-
jobban higítva fehérbe megy át . Ez a festék-
fehér csak úgy, min t az u j ságpapi r fehér a tiszta 
fénynek egy intenzitási fokozata . Az egyforma 
világító erejű (homályosságú) színek sokaságát 
egy áb rában he lyezhet jük el és a szavak helyett 
pontos számszerű sz ínmeghatá rozás t kapunk . 
A körök középpont jában képzel jük egy bizonyos 
fokoza tú fényességben a teljes 100%-os fehér-
séget, a külső kör legyen a 100%-os fényhiány, 
a fekete . A középső kör az 50%-os szürkeségi 
fok köre . Egy-egy sugáron a szürkeségi fok : 
0%- tó l a 100%-ig nő, a középponttól a külső 
körig ha ladva . 

Az ábrázolásban minden elképzelhető szín el-

helyezhető és a szín helyével pon tosan meg is 
ha tá rozha tó , egyéni pon ta t l an kifejezések el-
kerülésével. I lyen megha tá rozások ra sokszoro-
sí tásoknál van szükség. 

A szürkeségi fokot élesen meg kell különböz-
t e tnünk az intenzi tási foktól . A szürkeség a szó-
rástól van, á t m e n ő és visszavert fénynél egy-
a r á n t . 

Mi a különbség egy fekete fo lyadéktömeg 
feketesége és a ko rom feketesége közöt t? A két 
te l jes feketeség közül az előbbi fényes, mély, 
miszt ikus, lebegő feketeség, más , m i n t a korom 
tompa , nehéz, felszíni feketesége. Szerintem a 
fényes fekete nagyobb mélységben oloszló tér-
beli szóródásból származik és m é g mindig át-
enged, vagy visszaver valamelyes t iszta fényt is. 

Színes, orientál t energia is é rkezhet nagyobb 
mélységből szóródva, tiszta fény is jöhe t vele, 
a m i a szín tüzé t fokozza és e levenné teszi. 
A pigment színréteg, pl. a tempera , csak orien-
tá l t színenergiát ver vissza, a fény csak kis mély-
ségig hatol belé, a ma radék energia rög tön elnye-
letik. Bizonyí t ja ezt, hogy h a m a r a b b melegszik. 

A színekkel sok elmélet foglalkozik, a régiek 
cmanác iónak t a r to t t ák , f inom a n y a g n a k , mely 
kisugárzik . Newton a színbontás elméletét állí-
t o t t a fel, Frenzel a rezgés elméletét . Newton 
elméletét hevesen t á m a d j a Goethe, a költő és 
a legújabb quantum-elméle tek nézetei t sokban 
igazol ják . Goethe fáradozása i t a tudományos 
vi lág nem sokba vette, m a alig olvassa valaki, 
pedig különösen művészembernek érdekfeszítő 
és hasznos o lvasmány a „ F a r b e n l e h r e " . Színkép-
t anu lmánya i meglepően szépek, Newtonnal szem-
ben t agad ja a színbontást , a te l jes színkép 
szerinte csak egy kivételes helyzet, mikor az 
ernyő éppen pontosan a megfelelő helyen van. 
Minden más helyzetében a színképből hiányzik 
a zöld, a középfehér és ez a napnak a képe, mely 
jobbról és balról egyik oldalon meleg, másik 
oldalon a hideg színekkel van szegélyezve. 
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A színek a nap képének eltolódásából és a min-
dig valamelyest mégis megvilágítot t ernyőnek 
együt thatásából , t ehá t m i n t fényszaporula t és 
fényhiány, a szegélyeken keletkeznek. Fekete 
ernyőn a színek sorrendje ellentétes és a középen 
bíbor keletkezik. Sa já tos Goethe elmélete a ho-
mály fogalmáról , mely a színek keletkezésénél 
főelem. A finom eloszló por vagy f ü s t a nap 
felé nézve sárga, el lenkező i rányba nézve kék 
színű. Megfigyelései az ég kékségéről, az árnyé-
kok színéről, az élő és holtszínekről stb. lekötően 
érdekesek. Goethe a színeket a világosság és 
sötétség állandó ha rcá ró l keletkezőnek lá t j a és 
igazi művészlélekkcl f o g j a fel a jelenségeket . 

A régiek a zenei hangokból keveset külön-
böztet tek meg, megelégedtek egyszerű dallam-
mal . A fejlődő fülü ember mind magasabb ré-
giójű és f inomabb különbségű hangokban ta lá l ja 
zenei kielégülését. É p p ú g y a színek világában 
a régi emberek alig különbözte t tek meg ár-
nya la toka t . Homéros embereinek az ibolya és 
a petrezselyem nem vol t külön színű. A bizán-
ciak t a rkasága csak a főszínek közöt t játszódik. 
A középkor hera ld iká ja ós az egyház n e m ismer 
narancssz ín t , ba rná t . Magam is emlékszem 
f ia ta l koromból, hogy az újvörös szín meg-
különböztetése út törő ú jdonság volt. A művész 
szeme felismeri ós h a s z n á l j a a színek^számtalan 
á rnya la t á t . Más Coreggio aranyos a lap tónusa 
és m á s Paulo Yeronese ezüstös hangu la t a , más 
J e a n Yermeer és m á s Vouet sz ínpompája . 

De mennyi re különbözők Rembrand t , Rubens , 
Goyen, Zorn, Cézanne színei, hogy csak a leg-
kiá l tóbbak közül emlí tsek néhánya t . Aquarell , 
t empera , tusok, olaj , s tb. mind m á s ka rak te rű . 
De a szín elosztása dolgában is mi lyen különb-
ség van pl, egy Meissonier, aki a pa le t tán készre 
kever i színeit, vagy egy Segantini mozaikszerű 
differenciál t színelosztása között , melyet a szem 
olvaszt össze. Leonardo da Yinci f ehé r alapra 
festet t , mely a r á j a kerülő színskálát mintegy 
átvi lágí tva élénkítet te . Tintoret to sötét alapról 
indu l t el és csupa t a k a r ó színnel dolgozott . 

1923-ban a m ü n c h e n i kiál l í táson a Pavillon 
der Fa rben több min t 3000 ha tározot t színt külön-
böztetet t meg számszerű megjelöléssel, azóta 
pedig még sokkal több keletkezett . Más a déli 
égöv telített, nehéz, á tha t l an sz ínskálá ja , mások 
az észak áttetsző, könnyed , légies színei. 

A színek világába elmerülve, ú j r a és ú j r a 
gyönyörűséget mer í the tünk . Művészi képei, a 
k e r á m i a remekei , keleti szőnyegek, drágakövek, 
emai lok, üvegfes tmények , a v i rágok, lepkék, 
a mezők zöldje, az égboltozat kék je , napkel te és 
napnyug ta , az északi f j o rdok és Capri vizének 
sz ínponipája , szédítő, ha tá r t a l an teriiletek a 
fény és a színek b i roda lmában , ahol lelkünk 
fe lüdül az egyszerű ősi é le törömben. 

Mint a világosság gyermekei és a színek 
ba rá ta i fogla lkozzunk többet a színekkel, tanul-
m á n y o z z u k őket és t an í t suk meg fe lebará ta inka t 
szerete tükre , legyünk a színek a p o s t o l a i ! 

D R , VIDÉKY EMIL 

SZÉP KÁRTYÁKRÓL 
PAUL NÁD AI: SCHÖNE SPIELKARTEN. Die Geschichte des Karten-
spieles beweist, dass schöne Spielkarten ehedem selten und teuer waren. Erst 
die Technik der Holzschnittkunst ermöglichte es, dass sie volkstümlich wur-
den. Vom ästhetischen Standpunkt aus betrachtet, erreichten sie einen Höhe-
punkt der Entwicklung im 19. Jahrhundert. An künstlerischer Schönheit 
kommen diesen die feinen Aquarellentwürfe Gustav Végh's gleich, die auf 
einem leinwandartigen, waschechten, harten Material vervielfältigt werden. 
Die Karten sind geschichtliche Miniaturen, die einem besonders durch die herr-
lichen Gestalten und durch die Märchenhaftigkeit ihrer Figuren ansprechen. 
PAUL NÁD AI: ABOUT NICE CARDS. The history of cardplaying shows 
that in former days nice cards were rare and expensive. Tliey got populär by 
the teclmic of wood-cutting at the beginning of the 15th c. The figures on the 
cards are of old origin. but their signification is rather obscure. Cards deve-
lopped from the point of view of aesthetics about the 19th c., and they reached 
a high level. Gusztáv Végh's fine water-colour designs contend with the artistic 
beauty of the cards of this period. They are reproduced on a hard jjinen-like 
material. His cards strike the spectators by the lively colour of their historical 
and fabulous figures. Thus the player not only enjoys himself by playing 

Cards, but he also deliglits in their beauty. 

Szép kár tya? . . . E l sem tud juk képzelni, hogy 
ilyen is volt v a l a h a . Aki ká r tyáz ik , az n e m 

esztét ikai gyönyört keres benne. A n e m kár tyás 
embernek pedig egyenesen k o m i k u s az a sok 
fél testű Teli Yilmos, Stüssi vadász s egyéb össze-
ragasz to t t szabadsághős, akiket a panopt ikum-

ból eresztett r á a „ m ű v é s z e t " a ka r tonokra . 
Pedig vol tak, nagyon is vol tak szép kár tya-
csomagok h a j d a n á b a n . Valósággal remekbe ké-
szültek a tör ténelem leghíresebb kis já ték-
kár tyá i . Csak az oklevelekre és a kódexekre 
pazaro l tak va laha annyi a ranya t , mín iumot és 
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— f inom arcoeskákat , min t a nagyurak e szen-
vedélyére. A milánói Visconti 1500 a ranya t 
fizetett egyetlenegy csomag kár tyáér t , VI. Károly 
császár sem sokkal olcsóbban f izethet te azokat 
a r emek „ ta lon" -oka t , amelyeken az arany-
a lapra a f igura mellé egy-egy bölcseleti tan-
tétel is oda volt festve. 

Bizonyos dolog, hogy ezt a műpár to lás t min-
denüt t szívesen űzték h a j d a n : kolostorok men-
tek tönkre r a j t a , t rónok inogtak meg mia t t a és 
egy szép hagyomány szerint m á r Columbus 
büszke spanyoljai ezzel szórakoztak hosszűra 
nyúl t tengeri felfedező ú t j u k o n . 

A művészetek ú t j a a demokra t ikus néptöme-
gek felé vezet. A ká r tya ezt az u ta t h a m a r á b b 
tet te meg, min t testvérei a művészetben. 1423. 
évtől, a fametszet t e c h n i k á j á n a k fel találásától 
fogva a ká r tya igazi népmula t sággá let t . 

Az e lmúl t évszázadok a la t t négy nemzet 
„ k á r t y a n y o m t a t ó " -műhe lye i vetélkedtek egy-
mássa l , hogy melyik tud e fontos kereskedelmi 
cikkből többet elhelyezni. A spanyolok, a f ran-
ciák, az olaszok és a néme tek . Ezek mind ko-
moly céhekben tömörí te t ték a kár tyakészí tőket . 
De volt egy ötödik versenytárs is : Hol landia . 
Ez a hamiská r tyáka t exportá l ta mindenfe lé . 
A „ je lze t t ká r t ya" , melyet n é h a csak pár lapjá-
n a k fehér színéről i smer tek meg a csalók, akko-
riban m á r keresettebb volt, min t a művész i 
szépségű. 

Máig sem tudni pontosan , h o n n a n vet ték a 
ká r tyák az ő f igurá ika t . A legrégibb k á r t y á k o n 
m á r ot t szerepelnek a kard , a serleg, a dinár és 
a bot. Ezekről a négy osztály (ka tona , pap, 
kereskedő és jobbágy) sz imbólumai ra lehet 
következte tni . De sokan a háború mot ívumai t 
vélték kiolvasni a má ig is ura lkodó f ranc ia 
ká r tyák jelképeiből. A coeur szer intük a bátor-
ságot jelenti , a pikk és a ká ró muníc iót jelent , 
a lóhere ( t reff) pedig t a k a r m á n y t . 

Ulmtól (ahol a legtöbb k á r t y á t n y o m t á k h a j -
dan fadúcokon) egészen Pozsonyig, ahol még 
a h a t v a n a s években is fametsze tű k á r t y á k a t 
készí tet tek, a kár tya szinte mindenü t t m á s - m á s 
jellegű volt. De azért „ n e m z e t i " ká r tyákró l be-
szélni m é g sem lehet, csak országokról , melyek 
a nemzetközi ká r tya f iguráka t , némi módosí-
tással á tvet ték. 

Anná l többet szerepeltek a ká r tyákon a tör-
ténelmi események. A f r anc ia fo r rada lmi kár-
tyákon a vérengző hősök klasszikus je lmezben 
jelentek meg, de m á r a polgár királyság alat t 
mindenféle mulatságos torzképek, valóságos 
maska rabá lok vonulnak fel a lapokon. Mulat ta-
tás volt ez időben a ká r tya egyik célja, fgy já t -
szották a t romfot ( t r iumphe) , a baccara t - t , a 
mar iage-o t ( „ m á r i á s " ) , a whist-et , melyet a 
biedermeier-időkben „ r h o m b r e " - n a k neveztek el. 

De vígan m u l a t h a t t a k a „ t a r o k k " - ] á ték mellett 
is, melynek a gyökérszava a „ t a r o c c a r e " , olasz 
ige a l ap j án veszekedést, civódást j e len t . 

Mind e kár tyák köz t körülbelül a t izenhetedik 
század szép fadúcai ró l nyomott s kézzel színe-
zett l ap ja i a legművésziesebbek. É h b e n a század-
ban a nyomta tóművésze t már f e j l e t t volt (úgy 
a rézmetszés, min t a fadúc-nyomás) és a f igurák 
egyszerű, szép viselete, az a l a k o k markáns 
r a j z a , de főleg a színek h a r m ó n i á j a igen kelle-
mes . Ügy ha tnak , m i n t h a egy kosz tümtör t éne t 
lap ja i t forgatnók. 

H a tehá t egy m a i művész az t a megbízást 
kap ja , hogy tervezzen művészi ká r tya lapoka t , 
nem igen állhat oda „ g y ö k e r e s " ú j í tónak . 
A ka rnevá l i h a n g u l a t adva van. A tör ténet i lég-
kör sz intén. De az a rcokat , a g rác iá t , a f igurák 
taglej tései t ő maga illeszti bele a h is tór ia i kosztü-
mökbe . 

Végh Gusztáv ú j kár tyaf igurá i (egy pesti cég 
rendelései) ennek a n a g y k u l t ú r á j ú grafikus-
művésznek kedves és játékos örömei . A művész-
nek nemcsak képességei, de nagy his tór iai mű-
veltsége is megérezhetők ezen a m u n k á n . 
Ahhoz a korhoz m e n t vissza sugal la tokér t , mely-
ben a legszebb k á r t y á k készültek, a késő renais-
sance ízléshez. De a n n a k a k o r n a k brutál is és 
kissé kosz tümünnepek re emlékeztető merevsége 
itt te l jesen hiányzik. Szelíd és f i n o m a jándékok 
az ő ká r tyá i . A m i n t a vízfestés színei t ráviszi a 
lapokra , bűbájos a r cok , ta fo tase lymek, hamvas 
p a r ó k á k , f inom gesztusok vi rulnak ki a kár tya 
s ík ja in . 

Más t a l án beérte volna a kicsinyítet t olajfest-
ménnye l . Vagy fo ly ta t t a volna ot t , aho l azelőtt 
a b b a h a g y t á k : a ket tévágott rémképekkel . 
(Tud juk , hogy ezeket csak a mul t század elején 
ta lá l ták ki buzgó f r ank fu r t i ak . ) 

Végh kár tyá inak minden egyes f i g u r á j á n az 
elmélyedés, a precíz f o r m a imáda ta érz ik . Talán 
Callot já tszot t egykor így, ennyi szeretet te l az ő 
fu rcsa f iguráival és W a t t e a u festet t ennyi gyen-
gédséggel királyi metreszeknek kosztümter-
veket . Ak i ismeri a művész egyéb g r a f i k a i mun-
kái t , az ékkövekkel versenyt ragyogó színeit, az 
méltó folyta tását l á t j a i t t az ő könyvművészeté-
nek. Minden arc egyéniség. A mozdu la tokban 
pedig v a n valami a copfkorszak s i m a elegánciá-
jából. De egy olyan művész e lőadásában, aki a 
j azz -muzs ika és a párizsi művész-gr imaszok 
vi lágában is o t thonos . Végh ká r tya lap ja iban 
van va l ami a f inom ballet táncok hagyomány-
hűségéből. Belekeveredik az a s a j á to s irónia is, 
mely úgy sugárzik á t a f igura mélységéről , mint 
az orosz bal let táncok klasszikus mozdula ta in 
az enyhe paródia. 

K ü l ö n is izgalmas volt a művész s z á m á r a az 
a t echn ika i feladat, hogy ká r tya f igu rá i t egy 
egészen újszerű text i lanyag s z á m á r a kellett 
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elgondolnia. Sok és nehéz kísérletet kel let t így 
végezni a végleges kialakulásig. Régen te is 
voltak ilyesféle megbízások . Szaténra, elefánt-
csontra nyomták a luxuskár tyáka t . l ) e akkor 
kézzel nyomták fadúcokró l a k á r t y á t . Yégh 
Gusztáv itt is a ranyh ida t épített a m u l t f inom-
sága és a jelen technikai tömegprodukciója kö-

zö t t . A szó nemes értelmében ve t t sokszorosító-
művészete t n y ú j t . Mondhatni , a műélvezet 
régióiba emeli fel a közönséges örömnek egy 
n e m é t . S teszi ezt úgy, hogy a kár tyázó ember 
egy-egy pi l lanatban ráeszmél a kezében levő 
képeknek pikáns szépségére. A sablonos szóra-
kozás közepette a művészetre . 

NÁDAI PÁL 

A TEXTÍLIÁK HELYES ALKALMAZÁSA 
A KORSZERŰ LAKÁSBAN 

ARTHUR LAKATOS: ANWENDUNO FON TEXTILSTOFFEN IN DER 
ZEITGEMÄSSEN WOHNUNG. Durch Anwendung von modernen Textilstoffen 
wird die strenge, steife, einfache Form der Interieurs und der Möbel in der zeit-
gemüssen Wohnung gemildert. Die Textilstoffe bereichern die Wohnung mit 
Farben und machen sie wohnlich. Sie tragen den Geschmack ihres Besitzers an 
sich. Jede Art der modernen Textilstoffe ist dem Zweck entsprechend und mit 
der Umgebung harmonisierend zu unterbi-ingen. Den Fussboden mit Textil-
stoffen zu bekleiden ist nur dann am Platze, wenn man gegen Staub oder 
Kälte anzukämpfen hat. Fenster und Türöffnungen sind mit solchen Vorhängen 
zu bekleiden, die zwar auch eine Schutzvorrichtung sind, die Sonne aber trotz-
dem hereinlassen und das Zimmer bunter machen. Als Möbelüberzug eignen 
sich in erster Reihe schlicht gemusterte, handgewebte Stoffe. Handarbeiten, 
Stickereien aller Art sind nur anzubringen, ivo dieselben am Platze sind. Man 
hüte sich vor Überhäufung. Die richtig angebrachten Textilstoffe werden zum 
organischen Glied unserer Wohnung, bringen Stimmung, Behaglichkeit und 
Freude in unser Leben. Nur in harmonischer Umgebung fühlen auch wir uns wohl. 

ARTHUR LAKATOS: TIIE APPLICATION OF TEXTILES IN MODERN 
APPARTEMENTS. Modern textiles soften the Interieur of modern appart-
ments us tvell as the rigidity of the piain fumiture. They enrich the appart-
ment by their colours and make it cosy. They represent the proprietor's 
irulividuality. Textiles must be placed so that they sliould agree with their 
purpose and harmonize with their surroundinys. Textiles for the covering of 
floors are necessary there, where one has to keep from cold or dust. Doors 
and windows are softened by curtains which protect, without locking out 
the sun, and make the appartment to look coloured. Furnitures are cove-
red with hand-woven materials, with fine pattern. Needle-worlc, homemade 
and national embroideries must not be applied, but where they fit. Too 
mach embroidery ought to be avoidel; less is more than too much. Well emp-
loyed textiles become a part of our home, they make our life cosy, ayreeable 

and happy. If our surroundings is harmonious we feel well in our home. 

Amai lakásban a korszerűség komponense i az 
anyagszerűség, a célszerűség és a helyes 

szerkezet . Ezeknek a törvényei éppen úgy vonat-
koznak bármilyen text i ldarabra , min t minden más 
lakberendezési f a k t o r r a , melynek p rak t ikusnak 
és művészinek kell lennie. Mert a korszerű 
polgári otthon nem nélkülözheti a művészetet , 
hiszen nincs is más helye , amely a n n y i r a össze-
forr t volna az emberek életével, m i n t a lakás. 
Es minél jobban m e g tud juk oldani l akásunk 
különféle problémáit , anná l kellemesebb, tartal-
masabb lesz é le tünk. A textiliák helyes alkal-
m a z á s a fontos fe ladat , mer t a mai bú torok egy-
szerűsége, a szigorú tárgyilagosság esetleg ri-
deggé tehetné a l aká s t . A l akásunkban helyet 
foglaló textiliák enyhí t ik a padló, a falak, az 
ablakok és a bútorok nyersanyaga inak , a külön-
böző n e m ű és t e x t u r á j ú kő, fa, üveg és fémek-

n e k a kemény, rideg ha tásá t . A textília ka rak -
teréhez tar tozik a puhaság, f inomság, a vál-
tozatosság és különfé le f ény-és sz ínjá ték. Mindez 
hasonló és rokon a nő lelkével. 

A férfi épített , a nő szőtt , ez volt m á r ős-
időkben a világ r end je . Ezért a l akás a nő országa. 
A mai lakás text í l ia nélkül olyan, mint a t á j 
növényi dísz nélkül . A text i l iák a lakástérben 
é lnek, az emberi fantáz ia részére nélkülözhetet-
lenek, az érzékeket felébresztik és képzelőtehet-
ségünket mozgalmassá és gazdaggá teszik. 
A textiliák az ú j tárgyilagos lakásban a szigo-
rúbb , merevebb és egyszerűbb fa laknak , búto-
r o k n a k , világító- és fű tő tes teknek kiegészítésére 
és el lensúlyozására szolgálnak, t a r t a lmat és 
hangula to t visznek a térbe. É s amellett te l jesen 
alárendelik m a g u k a t a célszerűségnek, szolgá-
la to t tel jesí tenek s zámunkra rendeltetésük sze-
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r i n t ; íiem lépnek fel annyi ra kikötött önál ló-
sággal, min t a m ű t á r g y a k , képek, melyek kü lön 
tekinte teket követelnek ; szövetekkel minden-
féleképen d iszponálha tunk, a térbeli h a t á s o k a t 
szabályozhat juk , a fény j á t éká t i r á n y í t h a t j u k 
és színükkel jelleget adha tunk a l a k á s u n k n a k . 
Mozga tha tóságukka l a mai időben is nélkülöz-
hetet len t a r tozékává válik é le tünknek és m a is 
úgy, min t a régi n o m á d sá torokban, ve lünk 
v a n n a k . H a nincs is épített házunk , m indenü t t , 
ahová köl tözünk, m a g u n k k a l v ihet jük és m a -
gunkka l h o z h a t j u k bármi lyen környezetbe meg-
szokott t aka ró inka t , függönyeinket , szőnye-
geinket és e lkü löní the t jük m a g u n k a t az idegen 
környezettől úgy, hogy az egyéniségünket 
mindenhol m e g t a r t h a t j u k . 

A textil iák a l akásban legjobban képviselik 
a tu la jdonos egyéniségét a megfelelő színek és 
f o rmák a lka lmazásáva l . A fo rmák és színek 
jó a lka lmazása egyenlő az ezekben rej lő polár is 
ellentétek helyes ellensúlyozásával. A f o r m a 
helyes megismerése az, h a egy ellentétes h a t á s t 
észreveszünk. Mihelyt egyik fo rma a más ik 
fo rmáva l érintkezésbe ju t , azaz kétféle t á rgy 
egymásmelle i t elhelyezhető lesz, a kettő közt 
reláció t á m a d . Mindkét fo rma élni kezd és h a 
összeillenek, akkor h a r m o n i k u s lesz ezen viszony 
köz tük . A f o r m á t egyedül a helyes arány u r a l j a , 
az pedig a célszerűségen épül fel és megfelel a 
világon úgy, min t minden tektonikus képződ-
mény , a természet től adott fel tételeknek. Most 
a f o r m á k k o n t r a s z t j á n a k igen sokféle vá l toza ta 
ha tá rozza meg a l a k á s u n k b a n is a text i l iák 
a lka lmazásá t . A helyes érzék megta lá l ja m in -
dig, hogy hol szükséges valamely bú tordarab 
vagy lakásrész felszerelése texti l iákkal . Csak 
úgy és csak annyi t , hogy egyik tárgy a más ik 
mellett érvényesülhessen vele együttesen, egyik 
fo rma mellett a más ik f o r m a kon t r a sz t j áva l 
egy ú j , jó eredményt adhasson . Ez a f o r m á k 
helyes a lka lmazása . De t é r j ü n k á t a f o rmáró l 
a színre. A színek szerepe a textiliák a lka lmazá-
sánál a legfontosabb kellékek egyike. H o g y 
mennyire számít a szín a lakás hangu l a t ában , 
ezt m á r Goethe egyik t a n u l m á n y á b a n je l lem-
zően i l lusztrál ta a következő történetben. Egy 
párizsi hölgy megfigyelte, hogy a ház ba r á t a inak 
egyike azon pil lanattól kezdve egészen m á s k é n t 
viselkedett, ahogy sza lon jának bú torhuza ta i t , 
melyek kékszínűek vol tak, megvál tozta t ta és 
vörösszínű szövettel kárp i toz ta t ta . Mi t u d j u k , 
hogy miér t : A kék színhez tartozik a h ű -
vösség, a távolság, a tompítot t érzések, a 
r a jongás és az á h í t a t ; viszont a vörös szín kép-
viseli a melegséget, a v idám és közvetlen közeli 
érzéseket. H a a színek nyelvét é r t jük , úgy a 
színek helyes a lka lmazásáva l a lakás hangu la -
tá t tuda tosan m e g a l k o t h a t j u k és h a ízlésünk és 
tudásunk a lakás h a n g u l a t a a lkotásában meg-

t a l á l j a a kellő m é r t é k e t és összhangot a mai 
bútor ra l , akkor biztos , hogy kel lemes , korszerű 
és lakályos in te r ieuröket k a p h a t u n k . 

A különböző tex t i l fa jokra á t té rve , l á t juk , 
hogy a padlóbevonó text i lanyagok: a szőnyegek, 
padlóbefogó szövetek vagy a gyékényfonások 
különfé le f a j t á i nak hivatása elsősorban télen 
a h ideg padló bu rko lása , másodsorban a padlón 
sű rűn frekventál t j á rá s i fe lüle teket a por és 
sár ellen megóvni. 

T e h á t ott kell, aho l á l landóan tar tózkodom 
és napi teendőimet végzem. Az í róasztalomnál , 
az étkező- és dohányzósz ta lomnál és az ágyam 
mellet t kell: ha hazaérkezem, a lépcsőházban, 
az előterek és e lőszobákban a sá r tó l védő futó-
szőnyeget a lka lmazom. 

Most, hogy mi lyen szőnyeget a lka lmazzunk, 
az sokféle tényezőtől függ. A rég i interiőr a 
mu l t század derekán közkedvelt té te t te a keleti 
szőnyeget, mely a z ó t a is meg ta r to t t a általános 
helyét a polgári és főúr i l akásban . Azonban a 
ma i korszerű lakás nehezen engedi m e g a keleti 
szőnyegek gazdag o r n a m e n t i k á j á t , különösen 
olyan összeállí tásban, ahogy g y a k r a n lá t juk : 
többféle perzsaszőnyeg egymás mel le t t , esetleg 
egymás felett is, ame lyek mindenfé le vidékről 
valók és különfélék színben és r a j z b a n . 

A m a i lakásban ú g y kell elhelyezni a szőnye-
get, hogy ha rmon izá l jon a környezet te l . I t t 
pedig a korszerű környezetben legfel jebb egy-
egy ér tékes darabot l ehe t elhelyezni. Tekintettel 
a jó kelet i szőnyeg drágaságára , úgy kell tekin-
teni azoka t , mint a többi antik t á r g y a k a t . Csak 
igazán értékeset é rdemes elhelyezni, a közön-
séges importszőnyegeket , a rossz perzsautánzato-
kat , kelet i mintát u t á n z ó gyári szőnyegeket nem 
ta r tom ízléses, ko r sze rű interiőrbe valóknak. 
Vannak kitűnő r a j z ú , egyszerű, j ó színű, mo-
dern kéziszövések, melyek színben, rajzban 
belesimulnak a ma i l akásba . Azokból egy-egy 
színes fol t életet visz bele a l akás egyébként 
nyugodt hangula tába és haszná lha tósága mel-
lett díszíthet is. Az olcsó népművészet i , házi-
ipari szőttessel, gyékénnyel is l ehe t jó hatást 
elérni. A maradékokból szőtt p a r a s z t rongy-
futó , jószínű nádból vagy háncsból szőtt gyé-
kény is megfelel. A padló t ott, a h o l nem par-
kettás , régebben te l jes szövetbevonással , úgy-
nevezett filc-szövettel vagy gyári lag szőtt sző-
nyegekkel vonták be. A mai l akásokban ez 
kevésbbé szokásos, m e r t higiénikusabb bevonási 
anyagok vannak a pa rke t t a helyettesítésére, 
melyek könnyebben pormentes í the tők , mint a 
f i lcbevonás és az összevarrható futószőnyeg. 
Ezek különféle cemen tek és egyéb, linoleum-
szerű, rendesen h idrau l ikus nyomás a l a t t préselt 
anyagok. Ezekre az tán éppúgy lehet egy-egy jó 
színfoltot adó szőnyeget elhelyezni, mint a 
pa rke t t á ra . 
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Az ablakok, aj tók nyí lásainál szerephez jut 
a függöny . A mai l akás függönye n e m akadá-
lyozza meg a napfény behatolását , a n y a g a rend-
szerint könnyű grenadin, e tamin vagy egyéb 
vászon- és tüllanyag r i tkábban egészen köny-
nyű selyem, melyet könnyen lehet ide-oda 
húzn i és mosható, színében pedig a lka lmazko-
dik a lakás vagy szoba hangu la t ához . Kevés 
ízléses, dekoratív tül lhímzés, fi lécsipke, áttört 
díszítés vagy ú jabban aerográf fa l (festékszóró-
val) ráspriccelt színes díszítés lehet r a j t a . A hely-
zet szerint lehet sztór, (teljes ab lakot befedő, 
és e lhúzha tó rövidebb a l a k ú függöny egy darab-
b a n ) , lehet csak 2 szárny és lehet 2 s zá rny drapé-
r iáva l ; az ablakszárnyon a lka lmazva vitrázst 
is t a l á lha tunk . Hason lóan a j tónyí lásoknál is 
a l ka lmazha tunk függöny t . Azonban úgy az 
ab lakná l , mint az a j t ó k n á l kerü l jük a régebben 
divatos nehéz, bélelt plüss- és szövetfüggönyö-
ket , melyek merev kárp i tos ráncaiva l fényt és 
levegőt elzárva, csak porgyüj tőhe lynek szol-
gá l t ak . Szerepe van a m a i lakásban a pá rnának 
is. J ó , ízléses, könnyű párna az ülőhelyeken 
mindig díszíti a lakás t . A mai p á r n a szellemes, 
vál tozatos fo rmája , jó m i n t á j a és j ó színe ki-
vá lóan hozzájárul a lakályosság emeléséhez. 
Természetesen túlzások e téren is mellőzendők 
és nagyon szigorú kr i t ikával kell a különféle 
p á r n á k a t összeállítani, m e r t minél több van egy-
m á s mellett , annál nehezebb a kellő összhangot 
megadn i . 

A bútorbevonási szövetekről beszélve, ma 
ú j r a visszatérünk a kézzel szőtt szövetekhez. 
A m a i lakás nemessége a kéz m u n k á j á n a k az 
értékelésével kapcsolatos. Az egyszerű, célszerű, 
de k i tűnő kivitelű f abú to ra inkhoz f i n o m színű, 
vál tozatosan, de egyszerűen m i n t á z o t t bútor-
szöveteket látunk mindenfe lé , me lyek diszkrét 
m i n t á j u k k a l nem to lakodnak és ezér t nem is 
ú n j u k meg azokat úgy , mint régebben a fel-
t ű n ő e n mintázott és szabályos gépszöveteket . 
Ugyancsak jó színű, kézzel n y o m t a t o t t olcsó 
vászonszöveteket is kel lemesen lehet aplikálni, 
kü lönösen könnyebb és olcsóbb ü lőbútoroknál . 
Ú j r a szerepel a nádfonássa l való bevonás is. 
mely m á r a barokk korban , f r anc i a bútoroknál 
d ivat volt. Ma a rendes peddignád-fonásokon 
k ívül színes vastag gyékénybevonásoka t is ügye-
sen a lka lmazha tunk , hasonlókat , m i n t a paraszti 
ü lőbútoroknál , mer t a nép egészséges és művé-
szeti érzéke itt is jó ú t o n haladt e lő t tünk . Újab-
ban a kárpitozást színes hevederekkel is pótolják. 

Most még a texti l iák azon csopor t já ró l akarok 
beszélni, melyek minden l akásban meg kell, 
hogy legyenek: a női kéz imunkáró l . Az, hogy a 
női kéz imunka , vagy a vele rokon népművészet i 
h ímzések nem vo lnának a lka lmasak a mai mo-
dern lakásban, az nem igaz. Csak azok nem illenek 

oda, melyekről fe l tűnően megál lap í tha t juk , hogy 
to l akodó módon észrevétetik m a g u k a t , szóval, 
ame lyek nem illeszkednek bele szervesen a 
l a k á s b a . I t t is a régi törvényszerűség : a cél-
szerűség, anyagszerűség a mérvadó . H a m e g v a n 
a rendeltetési h e l y ü k és a t e chn ika szempont já -
ból is megfelelők, azonkívül, h a színben, a l a k b a n 
odava lók , akkor összeforr a k é z i m u n k a is a l akás -
sal és nyugod tan a lka lmazha tó . Függönyre , 
t e r í tő re ügyesen fe lhasználhatók a sárközi vagy 
b a r a n y a i szőttesek, sőt bútorbevonó szövetnek 
is j ó k a sávos parasztszőt tesek. Hímzéseket is 
m i n d e n sima fe lü le tű bútor kis mér tékben el-
bí r . Nem kell a politúros felületét teljesen be-
fedn i , egy szép diófaasztalon egy kis da rab 
sz ínes hímzés, r a j t a egy cserép virág, mind ig 
szép és ízléses. Éppen így vagyunk a csipkével. 

A csipke, a nő i kéz imunkák legnemesebbje, 
mindenfé le a l a k b a n szerepel a mai l a k á s b a n . 
Tüllcsipke, vert , varrot t csipke, a rececsipke 
vagy f i i émunka kisebb-nagyobb ter í tőkben na-
g y o n jól a lka lmazha tó , min t önálló dísz és 
m i n t alátét je valamelyik dísz tárgynak. Te rmé-
szetesen ott is a csipke ra j za a m a i követelmé-
nyeknek megfelelően egyszerűbb lett és t echn ika i 
kivitelének tökéletességével fog hatás t e lérni . 

A mai l akásban a kéz imunkák a lka lmazásá-
val , úgy, mint minden eddig felsorolt text i l iánál , 
s zem előtt kell t a r t a n i azt, hogy inkább semmi t , 
m i n t nem odavaló t . Kevés, de válogatot t kézi-
m u n k a többet m u t a t , mint a tú lha lmozot t és 
az utánzot t h o l m i . Kerü l jük a kéz imunka -
üzle tek k i r aka t a iban levő si lány u t á n z a t o k a t . 
H a szőnyeget a lka lmazunk , legyen az valódi 
szövött vagy csomózott , ne vegyünk vagy ne 
készí tsünk ízléstelen kanavászon st ikkelt sző-
nyeg- vagy gobel inutánza tokat . A gépcsipkék 
tömegénél többet ér és többet mu ta t egy kis 
d a r a b valódi csipke a m a g a helyén. Ma m á r 
végleg le tűnt a Gartenlaube és Schmücke dein 
H e i m korszaka és végleg megszűnt a ke fék , 
ú j s á g o k , f ényképek és egyéb ház tar tás i rekvizi-
t u m o k k é z i m u n k á k k a l való felöltöztetése. Ma 
c s a k ott d ísz í tsünk, ahol a k é z i m u n k a haszná la t i 
rendeltetése mel le t t , a l akás díszítésénél tény-
leges szerepet visz és lakályossá, o t thonossá 
tesz i a szobánka t . Csak akkor t űn j ék fel, h a el-
vesszük a he lyéről és akkor szemmel l á tha tóan 
érezni kell a h i ányá t . 

Mert így a texti l iák helyes a lka lmazásáva l a 
textí l ia szerves alkotórésze lesz o t t h o n u n k n a k 
és hangula to t , jó érzést, ö römet hoz é le tünkbe . 
A négy f a l u n k közt lezajló, m a g á n a k való földi 
t a r t ózkodásunk összes örömeinkben és ba j a ink -
b a n nagy t á m a s z u n k az, h a a minket körülvevő 
t á rgyak is v e l ü n k ha rmon ikusan megegyeznek, 
m e r t az ő é le tük a miénknek is egy része. 
É s erre tö reksz ik a korszerű polgári o t thon . 

LAKATOS A R T H U R 
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BUDAPESTI 
NEMZETKÖZI ÁRUMINTA VÁSÁR 1 9 3 4 

JOSEF MOLNÁR: BUDAPESTER INTERNATIONALE MESSE 1934. Die 
Budapester Internationale Messe ist der Markt der Mitteleuropäischen Kauf-
leute. Die Zahl der Beteiligten, wie auch der Besucher nimmt Jahr für Jahr 
zu. Die hiemit im Verhältnis wachsende Zahl der Ausstellungspavillons erfordert 
eine hervorragende Garde von Innenarchitekten, um das Niveau der Messe 
auch durch die abwechslungsreichen und geistreichen Lösungen ihrer Arbeiten 
zu heben. Die Industriehalle im Stadtwäldchen etnvies sich langsam für zu eng 
und unwirtschaftlich, so dass man die künftigen Messen bereits im zu erbau-
enden Stadion unterzubringen gedenkt. Wird dieser Gedanke zu Wahrheit, so 
wird das Problem der Budapester Internationalen Messe endgültig gelöst werden. 

JOSEPH MOLNÁR: 1934. INTERNATIONAL FAIR OF BUDAPEST. The 
Interational Fair of Budapest is tlie market of the merchants of Middle-Europe. 
The number of exhibiters increases by eacli year. Its frequenting сап only be 
compared with that of a few fairs. The increasing number of exhibiters 
demands better designers for the pavilions and counters where the exhibition 
takes place, in Order to raise its level by various and spiritual executious. The 
actual Museum for Trade proved small and the managers of the exhibition 
intend to arrange the exhibitions, which are going to be organized in the buil-
ding of the future National Stadion. If this idea will be realised the Inter-

national Fair of Budapest will finally get under roof. 

A városligeti Ipa resa rnokban és ennek kör-
nyékén évenként megismétlődő Budapesti 

Nemzetközi Vásár életképességét és vonzóere-
jé t semmi sem bizonyí t ja jobban, mint a kiállí-
tók és látogatók állandó számbeli növekedése. 
A Budapesti Nemzetközi Vásár a középeurópai 
országok kereskedőinek és iparosainak egyik 
legfontosabb bemuta tó és értékesí tő piaca let t , 
ahol szívesen je lennek meg minden évben. 

Az idei vásár területének mérete i a szokott-
ná l jóval nagyobbak voltak, éppen a kiállítók 
tömeges jelentkezése révén : ismeretes az a 
tény, hogy a kiáll í tás kereteinek bővítése da-
cára , sem ju to t t ak sokan érdemleges helyhez, 
ezért nem is vet tek azon részt. 

Ma m á r nem t i tok, hogy a Budapest i Nemzet-
közi Vásár cél ja i ra rendelkezésére bocsáj tot t 
városligeti terület a lka lma t l annak és gazdaság-
t a l annak bizonyult . Éppen ezért a jövőben meg-
rendezendő Vásár végleges helyének külön-
böző variánsaival többen fogla lkoztak már , de 
— hozzá tehe t jük — nem sok sikerrel . (Ügető-
pálya, régi lóversenytér, stb.) 

Nagy reális érzékre vall az a megvalósí tható 
gondolat , amely a napirendre kerül t , felépítendő 
N e m z e t i S t a d i o n vasbetontr ibünje i a la t t 
tervezi a Budapesti Nemzetközi Vásárok meg-
rendezését . Ez a terv nagyban elősegítené az 
a m ú g y is húzódó Stadion felépítésének lehető-
ségét, éppen az anyag iakná l fogva, mer t tudot t 
dolog, hogy a kül terüle ten felépített sokezer 
m 2 -en elterülő deszkaváros 150.000—200.000P-t 
kitevő építési költsége tető alá j u t á s esetén a 
Stadion építésére és f enn ta r t á sá ra lenne fordít-
ha tó . 

A Budapesti Nemzetközi Vásár nyi tot tszemű 

lá toga tó jának bizonyára fe l tűnt a Vásár terüle-
tére való belépés előtt, a főkapukiképzés hang-
súlyta lansága és egyszerűsége, amelynek mére-
tei nem harmonizá l t ak a Vásár nagyszabású 
képével. N e m is szólva a H e r m i n a ú ton épített 
kapu primitívségéről. 

A Vásár kül területén elhelyezett különböző 
szakmabeli csoportok elosztása, azok koinuni-
kációs megoldása, tagolása és összefüggése 
szerencsésebbnek mondha tó , min t más években 
volt. Igaz viszont, hogy az összekötős, á rkádos 
megoldás esztétikai ha tása mellet t a keresztező-
dések sötét fü lkesora minden , csak éppen prak-
t ikus nem volt . 

A nem hivatalból tervezett vásár i épí tmények 
külső megjelenési formái , a félreértet t modern 
irányzat megtestesí tői tanúbizonyságul szolgál-
nak : mivé válnak a geometr ia i f o r m á k , az 
arányok és színek, a „h iva tásos k i raka t ren-
dező" kezén . 

Természetes, hogy jóleső érzés volt a láto-
gató szemének megpihenni egy-egy oázison, — 
mer t ilyen is akadt . 

A félreér tet t építészeti f o r m á k mellett az 
anyagbeli tévelygések égbekiáltó tuda t l ansága 
egyedülálló : a fából-vaskar ikát csinálok tob-
zódását n e m lehet szó né lkül hagyni . A vásár 
10 napos é l e t t a r t ama a gyors és olcsó építő-
technikai munkamódsze reke t vezette be; i t t első-
sorban a favázas szerkezetek a lka lmazásá ra 
gondolok, amelynek segítségével óriási idő- és 
anyagmeg taka r í t á s érhető el. A vázas szerkeze-
teket — a kül terüle ten, ahol az idő já rásnak 
vannak ki téve — deszkával, rétegelt lemezzel 
bor í t ják be és az így nyert felületeket esőálló 
anyaggal le kellene mázolni , ezzel szemben az 
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tör ténik , hogy a deszkázás t b e j u t á z z á k és ezt be-
meszel ik , hogy ezáltal f a l fe lü le t l á t sza tá t é r j ék el. 
Ez t az egyre e lharapódzó anyagbel i h a z u g ba r -
bá r i zmus t k i kell i r t a n i a Vásár te rü le té rő l . 
R e m é l j ü k , hogy a megva lósu ló Nemzet i S tadion 
fedet t t e rü le té re való á t te lepí tés m e g f o g j a gá-
tolni az a n y a g h a z u g s á g i lyetén való tovább-
te r jedésé t . 

A külső és belső t e r ü l e t e n építet t pavi l lon és 
fü lkeképzés kü lönbözősége nyi lvánvaló : kii lső, 
t ehá t szabadtér i t e rü le t en , csakis fede t t t e t e j ű 
fa l fe lüle t te l ha tá ro l t pav i l lonok é s z s z e r ű e k ; ezzel 
szemben a fedett r é szen csakis nyi to t t fü l -
kék cé lszerűek, éppen a be lá tás , á t t ek in the tőség 
szempon t j ábó l . 

Ezé r t h ibás az o lyan fi i lke, ame ly pavi l lon t 
imi tá l , m i n d e n oldalról szabad t e rü le ten ; vi-
szont az u tóbbi r e k l á m f ü l k e mego ldása o lyan 
legyen, hogy ne l á s s u n k keresz tü l r a j t a a ha to -
dik szomszédba, m e r t ezá l ta l te l jesen a fo rd í to t t 
h a t á s á t é r j ü k el a n n a k , m i n t ami re szánva vol t . 
(Text i ls tandok.) 

A kü l ső és belső m e g o l d á s o k n a k t u l a j d o n í -
tot t sz imbol ikus j e len tőségű pavi l lonok n a g y o n 
né lkü löz ték a szel lemes, ötletes mego ldásoka t , 
igaz u g y a n , hogy a megrende lőke t is t e rhe l i 
ezért n a g y f o k ú felelősség, m e r t ők m é g a jó t is — 
á t te rvez ik . 

Minden t összegezve : e l m o n d h a t j u k , hogy 
sok, eszté t ikai lag k i fogáso lha tó m o m e n t u m t ó l 
e l tekintve, — amelyek a gyor s t empó jú m u n k a -

m e n e t és a kevés rende lkezés re álló idő t e rhé re 
í r ha tó , — elismerés illeti a Vásár vezetőségét 
azé r t az é j je l t nappa l lá t evő m u n k á é r t , amel lyel 
s ikerü l t a Vásá r t m i n d e n zökkenés né lkü l meg-
rendeznie . 

Mielőt t a Vásárró l e l m o n d o t t a k a t befejez-
n é m , sze re tnék egy-két szót szólni a te rvezők 
é rdekében és r á a k a r o k m u t a t n i olyan visszássá-
g o k r a , ame lyeke t ki l e h e t n e küszöbölni az ille-
t é k e s e k n e k és a t e r v e z ő k n e k egyarán t . 

Ma m i n d e n k i m ű v é s z n y o m o r r ó l beszél , de 
senki sincs, ak i ennek a be tegségnek, h a rész-
ben is, e le jé t venné . 

A r ek l ámép í t é s t e rü l e t én dolgozó i pa rművé -
szek és épí tészek k i szo lgá l ta to t t sága , a m a i sza-
badversenyben , jól i smer t : a nagy cégek, gyár-
igazga tók , egészen t e rmésze te snek veszik , hogy 
a t e rvezők ingyen te rvek tömegét szál l í tsák 
n e k i k , a legcsekélyebb e l lenszolgál ta tás né lkü l . 

B u d a p e s t e n m a olyan e l ső rangú 10—20 szak-
képze t t r e k l á m o b j e k t u m - t e r v e z ő m ű k ö d i k , ak ik 
eu rópa i v i szonyla tban is m e g á l l j á k he lyüke t , de 
a k i k n e m képesek szóhoz j u tn i éppen szerve-
ze t t ségük h i á n y a m i a t t és így szellemi t e rmé-
ke ik szabad prédái l e sznek a megrende lőknek . 

A m á s i k b a j f o r r á s a o t t van , hogy a Vásár-
i roda egyes ideiglenes a l k a l m a z o t t a i tervezése-
k e t v á l l a l h a t n a k , m i á l t a l elveszik a te rvezők 
n e m éppen i r ígylésremél tó kenyeré t . I l le tékesek 
h a s s a n a k oda, hogy a V á s á r m ű s z a k i személy-
zete ne vá l la lhasson a k iá l l í tóktó l t e rvezéseke t . 

MOLNÁR J Ó Z S E F 

K. Bartha Ferenc: Szignet. 
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A „Danaidák kút ja" . Sidló Ferenc műve. — Der Danaidenbrunnen. Von L. Sidló. The „Well <>f the Danaids" 
by F. Sidló. 
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Végh Gusztáv játékkártyatervei. Spielkartenentwürfe von G. Végh. Play-card designs by G. Végh. 
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Végh Gusztáv játékkártyatervei. — Spielkartenentwürfe von G. Végh. - Play-card designs by G. Végh. 
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Fent fedeles ezüstserlegek. B a l r a : Iván István, j o b b r a : Spitzer Irén műve. Lent : Sakkjáték. Tervezte Lonkay 
Antal, készítette a Herendi porcellángyár rt. Silberpokale mit Deckel versehen,Minks von St. Iván, rechts von 
I. Spitzer. Unten : Schachspiel. Entwurf A. Lonkay. Ausführung Herender Porzellanmanufaktur A. G. - Above: 
Silver goblets with cover. The left one designed by St. Iván, the risht one by 1. Spitzer. Below : Chess-board and 

figures, designed by A. Lonkay, made by the China factory of Herend Co. Ltd. 
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Fent : Ezüstserleget. Halra : 3Iárton Imre, jobbra : Lakatos Arthur műve. Lent : Márkus Lili kerámiái. 
Oben : Silberpokale. Links von E. Márton, rechts von A. Lakatos. Unten : Keramiken von L. Márkus. Above: 

Silver goblets. Left works by I. Márton, right by A. Lakatos. Below : Ceramics by L. Márkus. 
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W I P L A 
MŰFOGAK 

Pavillonok a Budapesti Nemzetközi Vásáron. Fent : Nemes György tervei. Lent : Zanátzky István és Gutt-
mann Imre terve. — Pavillone der Budapester Internationalen Messe. Oben : Entwurf G. Nemes, unten : von E. 
Guttmann. Pavillons on the International Fair of Budapest. Above : designs by G. Neines ; below : by I. 

Zanátzky and I. Guttmann. 
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Lent : Pavillonok н Budapesti Nemzetközi Vásáron. Balra : Molnár József, jobbra : Zanátzky István és (Jutt-
inaiin Imre tervei. Fent : A chicagói világkiállítás magyar pavillonja. Tervezte Urbányi Vilmos. Oben : 
Pavillons der Budapester Internationalen Messe. Links: Entwurf von J . Molnár, rech ts : von St. Zanátzky 
und E. Guttniann. Enten : Ungarischer Pavillon der Chicagoer Weltausstellung. Entwurf W. Urbányi. Bclow : 
Pavilions on the International Fair of Budapest. Leit one designed by J . Molnár, right one by I. Zanátzky 
and 1. Guttniann. Above : The Hungárián pavilion on the World-Fair in Chicago, designed by V. Urbányi. 
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Fent : Homokay József, Iván István és Dömötör László ezüsttárgyai, Rali mer Mária és Endrő Margit kerámiai 
és L. Deli Anna festett fadoboza. Lent : Györffy Zoltánné Pannonia-csipketerítője. Készült a pittsburgi egyetem 
magyar szobája részére. Oben: Silbergegenstände von J . Homokay, St. Iván, F. Dömötör ; Keramiken von 
M. Ralimer, M. Endrő, bemalte Holzschachtel von Л. L. Deli. Unten : Pannonia-Spitzendecke von Frau Z. Györffy. 
Verfertigt für die ungarische Stube der Universität zu Pittsburg. — Above : Silver objects by J . Homokay, St. Iván, 
and F. Dömötör.Ceramics by M. Rahmer aiiil M. Endrő. Pointed wooden-box by A. F. Deli. Below: Lace Cover of 

Pannónia by Mrs. Z. Györffy ; made for the Hungárián room of the University of Pittsburg. 
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• K R Ó N I K A * 
MUNKABEMUTATÓ KIÁLLÍTÁS AZ ORSZ. 

MAGY. KIR. IPARMŰVÉSZETI ISKOLÁ-
BAN. Az Iparművészeti Iskola ez év júniusában 
ismét megrendezte szokásos évvégi munkabemu-
tató kiállítását. Nem a nagyközönségnek szánt 
nyilvános parádés kiállítást, hanem a műértők, 
műbarátok, szakeinöerek és szülők részére felsora-
koztatása egy hosszú és munkás év változatos ter-
mésének. Külön érdekességük e munkabemutatók-
nak, hogy minden darab ott kerül kiállításra, abban 
a szakosztályban és műhelyben, ahol készült. A lá-
togató előtt megelevenedik a tervezgetés, alakít-
gatás, mintázás és végső kivitelezés egész miliője. 
Ott állanak a befejezésre váró vagy félig kész if jú 
kísérletek épp úgy, mint a cizellált, végső simítá-
sokon és korrekción már átesett, kész műtárgyak. 

Az ily munkabemutatóknak különös zamatot ad, 
hogy az alkotás még nem tépődött el szerzőjétől, 
műhelyétől, születési helyétől s így az originalitás 
kérdése itt sohasem kétséges, összehasonlítás és ta-
nulságok levonása szempontjából pedig mérhetetlen 
a haszon, amely ily kiállításból származik tanít-
ványra, tanárra, műértőre és szülőkre egyaránt. 

Az Iparművészeti Iskola idei munkabemutatója 
is a legőszintébb és legleplezetlenebb vallomás, 
aminek képét illusztrációkban adni lehetetlen. Csak 
szemelvények beszélhetnek róla. A bemutatott 
anyag fele ezúttal is az általános művészi kiképzés 
menetét mutat ta be a tradíciók folyamán kiforrott 
és lerögzített módszertani feldolgozásban. I t t külö-
nösen szembetűnő az a szinte varázslatos átala-
kulás, amely az elsőéves növendékeken tapasztal-
ható, akik — még a legjelesebbek i§ — minimális 
rajzbeli tudással kerülnek ki a középiskolákból; 
vagy oly merev formalizmusban töltötték el sza-
badkézi rajzi tanulmányaikat, amely egyéniségüket 
nem engedte kisarjadozni. Az arányok, vonalak és 
színek tudatára, a természet szemléletére és meg-
látására itt az Iparművészeti Iskolában ébred tulaj-
donképen az ifjú ! A Iéleknyitogató pedagógiai 
művészettel párhuzamban halad a s z a k m ű -
h e l y i s m e r e t é n e k alapos elsajátítása. A má-
sodik év a rugalmasabb, szárnyalóbb kísérletezések 
ideje. A harmadik teljes elmélyülés, hogy a negyedik 
év lezártával mindenki oly tudás és ismeret birto-
kába jusson, amely magábanvévo tökéletes és le-
zárt egész, mert hiszen itt végbizonyítványt: az 
életre szóló s az önálló érvényesülésre jogosító ok-
mányt ad az iskola arra érdemes tanítványainak 
kezébe. 

A 2 éves művészképző a fejlettebb, érettebb mű-
vészi karakter kialakítását célozza és munkálja. 
Az idei munkabemutató ebből a szempontból na-
gyon tanulságos megfigyelésekre nyújtott alkalmat. 
Az alsóbb évfolyamok műhelyrajzai s kivitelezett 
műhelymunkái után itt nyílott lehetőség a teljesen 
önálló művészi megnyilatkozásokra. 

Amikor az Iparművészeti Iskola az elméleti és 
gyakorlati tudásnak, művészi ízlésnek, merész aka-
ratnak és nemes ambíciónak ily kincseivel bocsátja 
ki az életbe az ú j iparmüvésznemzedéket: akkor 
méltán állapíthatjuk meg, hogy ma is fontos mű-

vészeti és nemzetgazdasági kultúrmissziót teljesít s 
befolyása a magyar iparművészet mai szintjére 
kétségtelen. 

Az Iparművészeti Iskola legutolsó négy évének 
munkásságát gazdagon illusztrált évkönyvben mu-
ta t ja be. Az évkönyv, amely bibliofil szempontból 
is eseménye az iparművészetnek, a közeli napokban 
jelent meg s méltatására a Magyar Iparművészet 
legközelebbi száma fog visszatérni. Dr. K. J , 

A LEGRÉGIBB IPARMŰVÉSZETI KIÁLLÍTÁS. 
A francia kormány tudvalevőleg mindent el-

követ, hogy a három év múlva Párizsban rende-
zendő kiállítás világraszóló vonzerőt gyakoroljon. 
Labbé, a kiállítás kormánybiztosa hatalmas tanács-
adótestületet szervezett maga köré s a francia 
luxusipar teljes részvételére számít. Francia lapok 
ez alkalomból felúj í t ják a legrégibb párizsi ipar-
művészeti kiállítás emlékét. Ezt 1798-ban rendez-
ték, a köztársaság hatodik évében. Ekkor szerepelt 
elsőízben a sévresi porcellángyár az ő termékeivel 
és Didót, a híres könyvnyomtató is itt aratott 
sikereket. Ez a kiállítás pontosan tizenhárom 
napig tartott. 

TOLŐAJTÖK. Az újabb lakásépítésben igen erős 
szerepe van a tolóajtók különféle válfajának. 

Üveges ajtók, fémajtók, sinenjáró, falbasüllyedő, 
egyszóval mindenféle technikai kényelemmel el-
tűnő ajtószerkezetek. A mai lakásberendezés 
ugyanis a szobák kombinálását kedvel i : az egyből 
kettőt, a kettőből egyet csinálni pillanatok alatt. 
Erre a célra az egymásbanyíló szobák közt legalkal-
masabb a tolóajtós rendszer. Valamikor a para-
vánoknak volt ilyesféle térfelosztó szerepük. De 
mivel a paraván kiöregedett s technikailag nehéz-
kesnek bizonyult, most olyan tolóajtókat eszeltek 
ki, amelyek igen közeli rokonai a régi spanyol-
falnak. Ezek a tolóajtók harmonikaszerűek és síne-
ken szaladnak. Kezelésük tehát olyan könnyű, mint 
a csigákon szaladó függönyöké, de mégis tökélete-
sen el tudnak választani két szobát. Egy német-
országi gyár már be is rendezkedett ilyen harmonika-
szerkezetű tolóajtók készítésére. 

U" VÉGSZÓBA. Többször utaltunk már rá e folyó-
irat hasábjain, hogy milyen hatalmasan hódít 

teret az üveg mint építő- és mint bútoranyag. Szinte 
hajlandók volnánk a jövő népszerű architektonikus 
anyagának tekinteni. A belső berendezéseknél főleg 
a szilárdsága és a tisztántartás könnyűsége teszi 
ajánlatossá. A Stúdió évkönyvében Oliver Hill lon-
doni építész mutat ja be egy merő üvegből készütt 
szobáját. A bútorok, heverő, asztalok mind csiszolt 
üvegből készültek, a padozat üvegkockákból. A fala-
kat vastag üvegek és tükrök borítják s ezek egy 
részében gyémánttal köszörült virágok és figurák 
ékeskednek. A szoba kétségkívül elegáns hatású s 
főleg luxusszobának alkalmas. 

ÍRÓASZTALI KÉSZLETEK. Nemcsak kirakatok-
ban, de áruházakban is Európa-szerte a régi, 

megszokott íróasztali garnitúrákkal találkozunk. 
Bronztálon tintatartó, hozzávaló nehezékek, itatós 
stb. Az ó-világ hagyományaival о ponton is jóideje 
szakított már Amerika. Ott olyan íróasztali kész-
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letek vannak, melyekben a tintatartó helyett töltő-
toll-tartó van, a díszes járulékok helyett pedig jó 
ernyőslámpa hosszú nyakkal, hasonlatos a mi 
karmestereink pulpitusainak lámpájához. Termé-
szetesen mindezeket íőleg üvegből s chromozott 
fémből készítik, a hozzájuk tartozó itatósblokk 
tartójával és a csengőgombbal egyező módon. 

CSODAGYEREKEK. Egy angol lady, aki London-
ban a Westminster-negyedben lakik, össze-

szedte Bécsben a legszebb gyermekrajzokat, hogy a 
nemzetközi gyermeksegítő-alap javára kiállítsa 
őket. Ez a kiállítás London egyik szenzációja volt 
az idei év májusában. Műértők, kritikusok csak 
úgy áradoznak a dicsérettől, mely mind Cizek pro-
fesszor felé száll, a bécsi rajztehetségok minta-
tanítója felé. Valóban megható, amit a bécsi ipar-
művészeti iskola e kitűnő tanára az ő külön gyer-
mektanfolyamaival művel. Immár három évtizede 
gyűjti össze Bécs különböző iskoláiból a délutáni 
tanfolyamra a legtehetségesebb rajzos fiúkat, leá-
nyokat, hogy már 8 éves koruktól fogva szabadon, 
naiv egyszerűséggel mondják el élményeiket. Időn-
ként azután egy-egy kiállításra valót kivisznek e 
rajzokból külföldre s ott ú j meg ú j barátokat sze-
reznek a kis osztrák gyermekeknek és közvetve az 
egész Ausztriának. 

A Z ÍZLÉSTELENSÉGEK MÚZEUMA. Tudva-
lcvőleg Stuttgartban van ez a híres iparmú-

zeum, mely pár száz évre visszamenőleg egyesíti 
magában az ízlés igazi eltévelyedéseit. Mikor alapí-
tója, a hírneves Pazaurek Gusztáv múzeumigazgató 
nyugalomba vonult, a múzeum átszervezésével 
kapcsolatban erre a részre is rákerült a sor. Mint 
most olvassuk, az egész osztályt felfrissítve újra 
megújították. A háborús giccsek és a császár képé-
vel ékesített zsebkendők mellé egész sereg olyan 
bazári tárgy is került, melyek a nemzeti jelvények 
helytelen vagy ízléstelen alkalmazásával érdemelték 
meg a kipellengérezést. A kormány ugyanis kez-
dettől fogva élesen tiltakozott jelvényeinek és poli-
tikai személyiségeknek üzleties, ízléstelen felhasz-
nálása ellen, úgynevezett „díszítő" célokra. 

N. P. 

T^ÉMETORSZÁG A MŰVÉSZEKÉRT. A német 
kormány abban a nagy akciójában, mely 

munkaalkalmak teremtésére törekszik, elérkezett a 
művészet s iparművészet helyzetének megjavításá-
hoz. Ezért a kormány megbízásából Goebbels dr. 
felszólítást intézett az összes közhatóságokhoz és 
államilag támogatott intézményekhez, hogy a jövő-
ben mindennemű építkezési és tatarozási munkála-
toknál fokozottan vegyék igénybe a képző- és 
iparművészek közreműködését is. Egy bizonyos 
megfelelő hányadot kell erre a célra az építési 
költségekbe felvenni. Ez alól csak a tízezer már-
kánál kisebb építkezések mentesülnek. A rendelet 
egyenként sorolja fel a művészeti s iparművészeti 
ágakat, melyek ily szempontból tekintetbe jönnek. 
Külön is hangsúlyozza azonban, hogy a seria- és 
gyáripari jellegű üzemek, valamint a művészeti 
jelleg nélkül való kézműves-munkák, mint falfes-
tés, egyszerű stukkó-munkák stb. nem sorolhatók 
az iparművészeti munkacsoport keretébe. 

OSCAR VON MILLER. A nevét talán kevesen 
ismerik nálunk, de az élete főművét annál 

többen. A most elhúnyt kiváló német technikus 
volt a müncheni Deutsches Museum megteremtője. 
Ez a páratlan gyűjtemény egyszerűen megváltoz-
tat ta a technikai s kultúrtörténeti múzeumok for-
májá t : a müncheni múzeumban minden él, mozog, 
cselekszik. A szó szoros értelmében „megelevene-
dik" ott minden tárgy s akármelyik látogató műkö-
désbe hozhatja a régi gépeket éppúgy, mint az 
exotikus hangszereket, vagy a legmodernebb opti-
kai műszereket. Miller egyik legnagyobb technikusa 
volt Németországnak, akinek vezetése alatt éppoly 
kitűnő gyárüzemek nőttek nagyra, mint amily 
hírnév övezte a legmodernebb múzeumot. Mintegy 
tíz évvel ezelőtt készült el életének ez a főműve, 
melyen még aggkorában is folyton javítgatott. 
Hetvenkilencéves korában halt meg. Dr, N, P . 

A SZÍNÖRÖMÉRT. Lipcsében kiállítást rendeztek 
a színöröm érdekében. A pszichologusok és az 

esztéták egy része már évek óta harcol a túlságosan 
elszürkülő „szanatóriumi" szobák divatja ellen. 
Most azután egy nagy tőkés vállalat is belekapcso-
lódik ebbe a küzdelembe, a világ legnagyobb vegyé-
szeti gyára, az I. G. Farben. A vezetők jól tudták, 
miért kell ezt a háborút a színesség érvényrejutá-
sáért megindítani. A lipcsei kiállításnak valamennyi 
szobájában egy-egy élénkszínű falfestés ütötte meg 
az alaphangot. Az ebédlő kékje, a télikert zöldje, 
az aranyszoba világossárgája, a gyerekszoba söté-
tebb sárgája, mind a megfelelő akkordok szerint 
hangolt bútorszínekkel párosult. A lakószoba 
szürke hangulatához egy barna bevonású heverő 
csatlakozott, a gycrmekszobafalak halk sárga színét 
vörösszínű függönyök és bútorbevonások tették 
teljesebbé. Talán felesleges külön említeni, hogy 
mindezek a szobák a vegyészeti gyár két fontos 
patentjének csináltak propagandát: a napálló 
szövetfestékeknek és a molymentesítő anyaggal 
szőtt textiliáknak. 

FARMŰVÉSZETI FURCSASÁGOK. Egy német 
üveggyár színes bowle-poharakat hoz forga-

lomba. Hogy az egyforma poharakat ivás közben 
össze ne cseréljék, mindegyiken más-inás kis jel 
van : szív, kör, háromszög, lóhere stb. Londonban 
február végén egy nagy kézimunka-kiállítást mu-
tat tak be s azon egy külön osztály volt látható fér-
fiak kézimunkáival. Ebben a csoportban a legna-
gyobb érdeklődést az angol trónörökös sajátkezűleg 
készített petit pointhimzésű abrosza keltette. Nagy 
kezdőbetűk és az uralkodóház koronája jelezték a 
készítő személyét. 

EGER MÚZEUMOT KAP. Érdekes kulturális 
tervet valósít meg Eger városa. Az ínségmun-

kákkal kapcsolatban egy régi polgári iskolát át-
építenek városi múzeum céljaira. A múzeumot, bár 
régészeti anyaga nagyrészt már együtt van s 
tavaszra épülete is elkészül, csak később fogják 
megnyitni. 

ABURG-KAPUT ÁTÉPÍTETTÉK. Bécs városának 
egyik legjellegzetesebb emlékműve az empíre-

stüusú hatalmas Burg-kapu. Nobilenek ez az 
impozáns alkotása tudvalevőleg több mint száz évveli 
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ezelőtt a lipcsei csatában aratott győzelem emlékére 
épült s klasszikus nyugalommal hirdeti Ferenc 
császár korának szellemét. Most ezt a kaput hősök 
emlékévé alakították át. Erre a célra pályázatot 
hirdettek, amelyből Wodraczek Rudolf terve került 
ki győztesen. A kapu nehéz kőpárkányát átépí-
tették emlékcsarnokká, amelyhez lépcsőfeljárók 
vezetnek fel. A csarnok belsejét plasztikai és festett 
emlékművek díszítik. 

ARANYFÉNY. Az elektromos világítás terén való-
ságos forradalmat jelent egy új találmány, 

mely az eddigi áramszolgáltatás egyötödével, illetve 
egyharmadával ér el hasonló fényerősséget. Egy új-
faj ta nátriumgőzlámpa szolgáltatja ezt a fényt, 
melyet színe miatt „aranyfény"-nek neveztek el. 
Az ily módon előálló villanyfényt reklám- és utca-
világítási célokra éppen olyan jól fel lehet hasz-
nálni, mint épületek és műemlékek hatásos sugár 
fénnyel való megvilágítására. 

"pÁRNÁZOTT BtTOROK DIVATJA. Nemcsak 
nálunk, de Németországban is nagy népszerű-

ségnek örvendenek a párnázott ülő- és fekvőbűto-
rok. Az utolsó lipcsei vásárról szóló tudósítások 
egyhangúlag erről számolnak be. De csaknem min-
denütt a lazán odarakott párnákról van szó, melye-
ket az állványról egy-kettőre le lehet venni s könnyű 
kiporolni. A háziasszonyok, akiknek a molykár 
elleni küzdelem sok dolgot ad, ezeket előnyben 
részesítik. Az ülések, a hát- és kartámlák párnáinak 
pontosan össze kell illeszkedniök, akár a széles 
heverőkről, akár karosszékekről van szó. Éppen ez 
a takarításbeli célszerűség indokolja a szalma-
fonású bútorok nagy kedveltségét is. Ágyak, heve-
rők, székek, természetesen ezek is puhává téve, a 
párnák beillesztésével. A fonott bútorok minden 
fa j tá ja ú j ra erősen divatba jött s a kosárfonást 
egyes szálak színezésével nagyon érdekessé lehet 
tenni. Kínai tengeri fűből készült fonások is diva-
tosak, ezeknek az anyagát, mielőtt fonatot készíte-
nek belőlük, zsinorszerűen sodorják. Ha ezt a fona-
dékot nagyon sűrűre készítik, akkor szövetszerüen 
hatnak az ülőbútorok e részei. A lipcsei vásáron 
egyébként azt tapasztalták, hogy a stílus-bútorok 
iránt változatlanul nagy az érdeklődés a társadalom 
minden rétegében. N P 

Т Э А ROMÉTERT A RTO. Mi mindenre nem gon-
dol egy ötletes bútortervező? Egy stuttgarti ipar-

művész finom kaukázusi diófából készült szek-
rénykét akaszt lakásunk falára, amelybe egy 
négyszögletű krómozott fém légsúlymérő van 
beinélyítve, efölött pedig egy üvegfoglalatú hőmérő. 
Az egész nagyon jól hat és kitűnően oldja meg e 
lényeges szerszámok elhelyezésének kérdését. Külö-
nösen pedig azok fognak örülni az újdonságnak, 
akik olcsó, csinos ajándékot keresnek a lakás 
számára. 

TAKÓSZOBÁK AZ ÁRUHÁZBAN. A télen egyik 
nagyáruházunk terített asztalok kiállításával 

csábította helyiségeibe a nagyközönséget. Erre az 
áruházra most a másik utcában levő divatcsarnok 
azzal duplázott rá, hogy ott meg valóságos kis 
szobák közt választhatott és szavazhatott a nagy-

közönség. Kiderült itt is, ott is, hogy a modern lakás 
a legkitűnőbb toborzó-erők közül való s talán 
semmi sem mozgatja meg annyira a fantáziákat, 
mint az elképzelt ú j otthon, A közönség mint 
bíráló és élvező ezerszámra tolongott a szűk emeleti 
folyosókon, ahol a fehér-, színes- és fényezett 
bútorok tömege, hálók, ebédlők, előszobák, fémcső-
bútorok s konyhaberendezések tarka, de szűk sorai 
kínálkoztak a szemlélőknek. A revünek hálás 
publikuma persze izgatottan szavazott, a kritikus 
azonban csak fenntartással tudott volna itt bútor-
szépségkirálynőt választani, bár el kell ismerni, 
hogy a rendezés ötletes és racionális volt. Ami leg-
inkább feltűnt, az az volt, hogy az 1500 pengős 
kombinált szobák és a 2300 pengős ebédlők egy-
általában nem nevezhetők a mai világban olcsó-
ságoknak s így azoknak, akik olcsó berendezke-
désre vágyódnak, mégis csak — iparművészeti ter-
vezőkhöz kell majd fordulniok és nem áruházhoz. 

P 'LHALASZTOTT KIÁLLÍTÁS. Többször meg-
emlékeztünk róla, hogy az 1925-ben rendezett 

iparművészeti kiállítás folytatása gyanánt 1937-re 
nagyszabású bemutatót terveztek a franciák Pá-
rizsban. Számtalan terv is készült már a kiállításra, 
köztük egy autóval bejárható óriástorony modellje 
is. Most azután az egész kiállítás tervét későbbi 
időpontra halasztották. Ennek oka állítólag a 
gazdasági nehézségekben rejlik. A francia művészi 
és ipari körökben az elhalasztás bejelentése nagy 
lehangoltságot keltett. 

Д FRANCIA LUXUSIPAR HANYATLÁSA. Aki 
a francia napilapokat olvassa, annak nem 

kerülheti el a figyelmét mostanában, mennyi 
panaszos cikk hangoztat ja a luxusiparok hanyat-
lását s gazdasági válságát. A porcellán, a szőnyegek, 
az üveg stb. stb. nagy üzemeinek vezetői sorra meg-
szólalnak és elmondják, hogy mily siralmas álla-
potban vannak ezek az iparágak, hiszen egyiknek-
másiknak exportja a békebeli számnak hatvan-
hetven százalékára (!) csökkent. Az okot csaknem 
egyértelmüleg abban lát ják, hogy nagy a túltermelés, 
nem elég jók a termékek, sok a konkurrens kül-
földi iparüzem és fájdalom Amerika, mely azelőtt a 
legjobb fogyasztó volt ily luxuscikkek számára, 
nagyon keveset vesz fel a műipar termékeiből. 
A bajok orvoslásául azonban sajátos módon nem 
a politikai s gazdasági viszályok kiküszöbölését 
jelölik meg, hanem mindenféle szakmabeli, isko-
lázási és szociális kívánságokkal vélik megoldható-
nak a válságot. 

/ " ^ Y ARM ATI STÍLUSBAN. Minden imperialista 
országban megvan az a törekvés, hogy az 

általa meghódított gyarmatokon ú j épületeit lehe-
tőleg koloniális stílusban építtesse. Sajnos, az 
elmúlt évszázadok alatt ez a törekvés inkább 
szomorú giccs-művészetet eredményezett, semmint 
eredeti ötleteket. A keleti, a bazári és kiállítási 
stílus összeolvadásából születtek meg azok a 
kormányzósági és középületek, melyektől épen 
olyan ellenszenvvel fordultak el a gyarmatlakók, 
mint a jóízlésű európaiak. Talán a modern olasz 
építészeknek sikerült elsőkül megtörni ezt a rossz 
hagyományt és a Földközi-tenger nagyobb gyarmati 
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területein, Tripolisban, Cirenaicaban egyszerű és 
érdekes városképekbe helyezett nyugodt architektú-
rával kidomborítani a helyi jelleget. A modern olasz 
építészek ezeken a helyeken símafelületű, dísz-
telen, házakat építenek. De a nagy áttörések, a 
szellős loggiák és félköríves befejezések eléggé 
hangsúlyozzák a tropikus vidékek verőfényes építő-
kultúráját . Nem az Alhambra-díszletek inspirálják 
tehát az építőművészek elgondolását. Az éghajlat, 
az életkörülmény és a mediterrain növényzethez 
való alkalmazkodás vált ja ki az építőformák sajátos 
zamatát, mely belsőleg így a koloniális lelkülettel 
mutat összefüggést. 

LÁMPÁK GOMB NÉLKÜL. Tudvalevő, hogy 
* a sötét szobában, folyosón mennyi ideig kell 

néha tapogatózni, míg a villanylámpa gombját 
megtaláljuk, melytől végre felcsattan a világosság. 
Egy német gyár most olyan asztalra, éjjeli szek-
rényre való lámpákat állít elő, amelyeknél az ember 
csak egyszerűen megérinti a lámpa sima talap-
zatát s már ettől is felgyullad a lámpa. Ez is Kolum-
bus tojása volt. 

LARISCH RUDOLF. Egy szerény, csöndes, de 
' páratlanul finomtollú grafikus tűnt el a bécsi 

művészeti életből Larisch halálával. Az írásnak, 
a betűnek fanatikus szerelmese. A betű ornamen-
tális szépségét ezerfélekép tudta kifejezésre juttatni 
a lúdtolltól a textilszerszámokig. De abban mindig 
volt valami bibliai egyszerűség, ahogy ő a betűket 
a síkra odalehelte. Nem is igen kalandozott el más-
felé, megmaradt az írás áhítatos papjának, aki 
harminc éven át nemzedékeket nevelt fel a bécsi 
iparművészeti iskolában erre a misszióra. Tanításai 
növendékein át úgyszólván az egész világra szerte-
ágaztak. 

AMODERN VÁROSESZTÉTIKA. Erről a kér-
désről írt érdekes, könnyed és mégis tartalmas 

elmefuttatást André Maurois a francia művészeti 
folyóiratba, az „Art Vivant"-ba. Az író tudva-
levőleg igen érdekes könyvet írt nemrég Ameri-
káról. Mégsem rajong az amerikai nagyvárosok 
fejlődésének irányvonaláért: a függőleges város-
építésért. Elismeri, hogy már odaát is megszűnt 
a szecessziós felhőkarcolók stílusa és az újabb 
épületek már határozottan klasszikus „asszír temp-
lomi" tömegek esztétikai egyszerűségével jelennek 
meg. De a sok emelet, az őrizet nélkül hagyott 
gyerekek élete a szobákban, ezenkívül a szűk utcák 
közlekedési nehézségei nem kedveznek a vertikális 
fejlődésnek. Nem hiszi Maurois azt sem, hogy a 
Le Corbusier-féle francia városépítési elgondolásoké 
lenne a jövő. 6 , tudniillik, a legnépesebb városrészt 
le akarja rombolni és a sok ezer apró ház helyett 
nyolc óriási felhőkarcolót építene, amelyeket igen 
nagy távolságra csupa zöld park venne körül. Itt is 
az a baj, hogy a felhőkarcoló nem oldja meg a jövő 
lebegő kérdéseit. Az egészséges városépítést Maurois 
a londoni programmban lát ja. A vízszintes, extenzív 
fejlődés, a kis házcsoportok, a csöndes városnegye-
dek, jó levegőjű lakástelepek, gyors és biztos köz-
lekedéssel a városcentrumok felé : ez a mai fáradt, 
ideges ember számára a legalkalmasabb nagyvárosi 
építészet. N. 

SZÍNHÁZÁTALAKÍTÁSOK. Olaszországnak ma 
egyik legnépszerűbb építésze a magyar szárma^ 

zású Faludi Jenő, akinek építészeti tevékenységét a 
Magyar Iparművészet már sok jellemző felvételen 
mutat ta be. A „Rassegna di Architectura" című 
előkelő olasz építészeti folyóirat most Faludi két ú j 
színházátalakítási munkájáról közöl mutatványokat. 
Ezek egyike a milanói Teatro Excelsior, amelynek 
kivált a kupolamegoldása és az ú j bejáratának 
létesítése váltotta ki az építészek csodálatát. Még 
nagyobb szabású feladat volt az ugyancsak milanói 
Teatro Lirico tökéletes modernizálása. A már antik-
nak nevezhető zenés színházat prózai és filmszínházi 
célokra is alkalmassá kellett tenni. A színház 
befogadóképességét növelni kellett, a színpadot 
kiszélesíteni, a látási viszonyokat megjavítani és a 
közlekedést a színházon belül és kívül célszerűbbé 
tenni. Faludi valóságos új, színben, fényben, de 
főleg méreteiben meglepő színházat varázsolt a 
régi helyére. 

OTTHONTEREMTÖK. Nemcsak a történelem, ha-
nem úgy látszik a művészeti mozgalmak his-

tór iája is megismétli néha önmagát. Németország-
ban a fiatal iparművészek s iparosok szükségét 
érzik annak, hogy a kézműves-munka jegyében 
szorosabb szövetséget kössenek s a mühelyi munka 
becsületét újra feltámasszák. Az egyesülésnek ezt 
a jóhangzású nevet adták : „Die Heimgestalter." 
Mint a felhívásban mondják, a lélektelen gép 
helyett a kézműves-munka érdekében szállnak 
síkra. A német erdők fáiból akarnak bútort csi-
nálni és a régi mesterek szellemében akarják a 
bútorokat újjáformálni. Azok a termékek, melyek 
az ú j műhelyi törekvésből származnak becsületes, 
jól átgondolt tervezések eredményei. A mozgalom 
szinte csaknem ugyanazzal a célkitűzéssel indul 
ú t jára , mint harminc évvel ezelőtt a Werkstätte-
mozgalom. Akkor is a jó anyagok, a hazai kéz-
műves-tradíciók feltámasztása és a művészet s 
ipar együttmunkálkodása volt a lendítő-erő, amely 
annyi frisseséget hozott a lakások berendezésébe és 
általában az iparművészeibe. Harminc év alatt 
azonban a kézműves-eszmények elhalványodtak. 
Nagy üzemek és mammut-vállalatok lettek a mű-
helyekből s megfakult a tervezők színes képzelete. 
Most az „otthonteremtés" fiataljai akarják újra-
kezdeni . . . 

AUSZTRIA VELENCÉBEN, az idei velencei nem-
zetközi kiállításon egy ú j pavillon keltette fel 

az érdeklődést : Ausztriáé. Eddig többnyire a biro-
dalmi németek pavillonjában állították ki az 
osztrák festők és szobrászok munkáit . Most egy 
nem nagy, de roppant megnyerő épület készült erre 
a célra. Hoffmann Joseph az ő ismert muzikális 
egyszerűségével, nyugodt ritmusérzékével tervezte 
meg az épületet. A terraszon a falfelületet véges 
végig vízszintes barázdák ritmusa díszíti s ez az 
egyedüli dísze a nagy tömbökből készült földszintes 
épületnek. Újszerűsége abban van, hogy az üveg-
tető helyett itt a rendes lapostető alatt körülfutó 
üvegfal van, mely a rendes falak folytatása. Ez az 
újí tás jobb látási viszonyokat tesz lehetővé. Hatal-
mas üvegajtók választják el a kiállító termeket 
egymástól. 
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ASZTALOSISKOLA. Az Innendekoration angusz-
tusi füzete képben és szövegben ismerteti a 

müncheni asztalosipari szakiskolát, mely a német 
munkaiskolák megteremtőjének, Kerschensteiner-
nek a nevét hordja címében. Az iskola ma is mél-
tóan szolgálja a nagy német pedagógus negyed-
század előtti törekvéseit. A tanoncokat játszva 
vezeti be a faipari munkák valamennyi fa j tá jába s 
megérezteti velük a munka etikai örömeit is. A se-
gédeket s mestereket továbbképző tanfolyamok 
pedig alkalmat adnak a sokoldalúságra, ami in-
dusztriális korszakukban már a műhelyekben alig 
lehetséges. Az itt készült bútordarabok egészséges 
realitásérzékkel vannak összeválogatva: ruhás-
szekrény, szekreter, konyhaszekrény, díszítés és 
cifrálkodásnélkülí egyszerű darabok. A kézműves-
munka becsületes szelleme s nem holmi raffinált 
„műipar" szólal meg bennük. 

HÍREK MINDENFELŐL. L o n d o n b a n a ta-
vasszal az osztrák iparművészek munkáiból 

nagysikerű kiállítás volt, melyet Hoffmann pro-
fesszor rendezett. — B é c s b e n júniusban mu-
tatták be a modern francia építészet legjobb alko-
tásait képeken és kis modelleken. — N é m e t -
o r s z á g b a n a nagyobb városok építészetének 
tanulmányozására argentiniai fiatal építészek na-
gyobb csoportja utazott végig, akiket diákok s 
fiatal építészek kalauzoltak az egyes városokban. 
— H a l l é b a n az ottani iparművészeti iskola 
kiállításon mutat ta be azokat a bronz- és ezüst-
munkákat , melyeket sportdíjakul szántak a német 
atlétikai versenyekre s főleg a két év múlva Berlin-
ben tartandó olimpiai játékokra. — T e l g t e 
westfáliai városkában, melyet évente 100.000 za-
rándok látogat, zarándokmúzeumot létesítenek régi 
és ú j keresztény népművészeti tárgyak bemutatá-
sára. — L o n d o n b a n a fokozódó régiségvásár-
lás kiaknázására antikvitásokból kiállítást rendez-
nek. Minden eladó tárgyat be lehet küldeni, amely 
legalább százéves. Egy szakértő zsűri bírálja meg 
a kiállítási anyagot. 

• K I Á L L Í T Á S O K * 
P » G Y MINTASZERŰ KIÁLLÍTÁS. így lehetne 

nevezni a most lezajlott Mezőgazdasági ki-
állítást, mely nemcsak ez évnek, de visszamenőleg 
sok-sok esztendőnek legsikerültebb nagyarányú 
népies kiállítása volt. Az Iparcsarnoknak mére-
teit, szerkezeti formáit rendkívül ügyesen hidalta 
át az építők keze, akik a rögtönzött falakkal, 
polcokkal, gyepágyakkal, virágokkal, árusítóbó-
dékkal itt valóban példaadót nyújtottak. A ter-
vezők és kivitelezők a nyugateurópai ízléses esz-
közöket a magyar föld sajátos ízeivel, illatával 
fűszerezték. Az oktató részen végigvonuló áruk, 
termények pompás ritmusa, a csomagolások ne-
mes egyszerűsége, az ábrázolások, grafikonok 
meglepő könnyedsége, egyszóval a feltálalások 
módjának vágykeltő ereje nem is maradt hatás 
nélkül a közönségre. A faluról, vidékről felutazott 
gazdák tízezrei tanulták itt meg nagyszerű termé-
nyeink fejlesztésének módjait és azok szállításának, 

összeállításának és felszolgálásának fogásait is. 
Ismételjük : a még egy-két évvel ezelőtt kezdetle-
ges kiállításból hatalmas méretű nemzeti demonstrá-
ció lett, a legszebb és legrokonszenvesebb, amit egy 
munkahét tanulságai közt mutogatni lehet. Ezt 
megállapítva, ki kell emelni a kiállítás legfőbb té-
nyezőinek, K á l l a y M i k l ó s földmívelési minisz-
ternek, B a r c z a E r n ő államtitkárnak és K r ú d y 
Ferenc országgyűlési képviselőnek a szerepét, kik az 
egész kiállítás szervezésével és irányításával hosszú 
Időkre adtak útmutatást a magyar kiállítások rende-
zésére. Előkelő hely jutot t a virágos, színes látvá-
nyosságban a magyar háziiparnak ls. Az Országos 
Magyar Iparművészeti Társulat pompás árusító helye 
maga ís ügycsen simult hozzá a finoman lebonyolított 
népművészeti hangulathoz. Urbányi Vilmos köny-
nyed kézzel, elegáns vonalvezetéssel építette fel 
ezt a szellős, színes bódét. Az idegenek alig győzték 
nézni s vásárolni a legjavából való népies textíliá-
kat, úri hímzéseket és háziipari termékeket. Nagy 
erkölcsi elégtétel rejlik a mi derék háziiparosainkra 
a kitüntetések gazdag voltában is, melyek közül a 
bírálóbizottság a következőket jutalmazta : E r-
d ő d y n é H o l l ó V a l é r i á t aranyéremmel, 
S z a l m á s y S á n d o r t ezüstéremmel, P 1 а с s к ó 
B o r i s k á t bronzéremmel, D i e t r i c h A d o l f -
n é t nagy oklevéllel, M á r t o n I l o n á t ok-
levéllel, K a l m á r n é T u z s o n E r z s é b e -
t e t nagy oklevéllel, V a r s á n y i E m i i n é t 
oklevéllel, A c h t z e h n e r J ó z s e f 11 é t ok-
levéllel, és K u b i c s e k R ó z s i t oklevéllel, 
S o p r o n i H á z i i p a r — C a e s a r E m m á t 
rábaközi hímzésekért oklevéllel. E n d r ő M a r -
g i t o t háziipari kerámiákért, M a n s z - 1 szőtte-
sekért oklevéllel. 

О" S Z I LAKBERENDEZÉSI VÁSÁR. A lakás-
berendező iparosoknak legjobb időszaka az ősz. 

Nyaralás után, lakásrenoválás előtt fokozódó figye-
lem fordul az otthon ú j szükségletei felé. E kedvező 
időpontban vonultatja fel a bútorszakma ú j és 
kevésbbé ú j termékeit a már állandósult „Őszi 
vásár"-on. Volt idő, mikor ezeket a felvonulásokat 
izgalmak kísérték. Tömegek hullámzottak, zsűri-
tagok ítélkeztek; nagy csaták folytak egy-egy 
koszorúsmesteri címért. A szenvedélyek rég le-
higgadtak. Ez a mostani vásár inkább a kritikai 
csendes szemlélődésére nyújtot t alkalmat. A kisipar 
súlyos válságban van. Nemcsak gazdasági tekin-
tetben. A munka minőségi értéke dolgában is. 
A „bútorcsarnok" divatos, tetszetős, felfúj t imi-
tációkat kíván a kisiparostól. Az olcsó, úgynevezett 
„kommersz-bútor" kényszeríti arra, hogy sorra 
megtagadja ennek a mi régi szép asztalosiparunknak 
kézműves-erényeit. Vásároktól valóban nem lehet 
művészetpedagógiai elveket kívánni. De a tisztán 
üzleti megalapozás lassan elsorvasztja az ambíció-
kat. Egy-két cégtől eltekintve, legjobb bútoriparo-
saink el-elmaradtak. Ezek hiányát nem pótolhatja 
egy kis történelmi utcácska. Két korszak szobáit 
állították ebben szembe egymással a rendezők. 
Egyik sor : a háború előtti polgári lakás alacsonyabb-
rendű típusai, ebédlő-, háló-, társalgószobái. Szem-
ben velük a nem példaszerű „funkcionális" bútor-
darabokkal összezsúfolt modern lakás. Lehangoló, 
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de igaz, hogy e szobák és bútorok a nagyközönség-
ben egy a kitűzött céllal pont ellenkező hatást vált-
hatnak ki és a közönség szimpátiáját e divatrevű-
ben „veteránoknak" bélyegzett szobaberendezések 
felé fordítják. N. P. 

• P Á L Y Á Z A T O K « 
pj^GY ÉRDEKES PÁLYÁZATRÓL. Az Országos 

Magyar Iparművészeti Társulat vezetősége a 
legutóbbi kiállításaival beigazolta, hogy mily nagy 
súlyt helyez a kiállítások művészi megrendezésére 
a kiállított műtárgyak méltó bemutatása szempont-
jából. 

Valamely kiállításnak művészi és anyagi ered-
ményét nagy mértékben befolyásolja a kiállítások-
nak művészi beállítása, mert a kiállított tárgyak-
nak szakszerű jó elhelyezésével, — a tálalás mű-
vészetével, — fokozni lehet az illető tárgy művészi 
értékét, de viszont egy rosszul megrendezett kiállí-
tásban a legkitűnőbb művészi eredmények értékét 
leronthatja a rossz térhatás, a helytelen rendezés 
vagy csoportosítás és a nem megfelelő szomszédság. 

A társulat Vezetősége nemcsak a fővárosban ren-
dezett kiállításainál t a r t j a szem előtt, a kiállítások 
művészi sikereit biztosító eme alapvető nagyfontos-
ságú kérdést, hanem a vidéki propaganda kiállításait 
is, hasonló gonddal és áldozatkészséggel szervezi 
meg és mutat ja be, a vidék műértő közönségének. 

Nem tudjuk eléggé hangsúlyozni, mily nagyfon-
tosságú kultúrmissziót teljesítenek a társulatnak 
eme vidéki kiállításai, amelynek nagy sorozatában 
legújabban a Nyíregyházán rendezendő kiállítás fog 
rövid időn belül megnyílni. 

A társulat kiállítási bizottsága és e bizottság 
ügybuzgó lelkes vezetősége már erősen dolgozik 
azoknak a jelentős iparművészeti tárgyaknak a ki-
választásán, amelyeknek révén a Nagy Magyar 
Alföld eme fontos kultúrgócpontjában terjesztheti 
a magyar iparművészet méltán megérdemelt sike-
res térhódítását. 

A társulat vezetősége Nyíregyháza közönsége 
előtt bemutatandó kiállítást a Korona Szálló hatal-
mas dísztermében és összes emeleti helyiségeiben 
fogja megrendezni. 

Á kiállítás művészi összhatása céljából pedig 
művészi installációt is készített, hogy ezzel a kitűnő 
iparművészeti anyagnak méltó keretét biztosítsa. 

A kiállítás installacionális terveinek elkészítésére 
szűkebbkörű tervpályázatot hirdetett a fiatal ipar-
művészek között, hogy ennek révén az i f jú művész-
nemzedék bemutatkozását is fokozatosan elősegít-
hesse. 

Ennek a pályázatnak rendkívül érdekes és meg-
szívlelésre méltó nagysikerű eredménye volt, ameny-
nyiben a beérkezett jeligés pályamüvek mindegyike 
művészi szempontból oly szép eredményt mutatott 
fel, hogy a bíráló bizottság egyhangúlag hozott ha-
tározatával külön megörökítendőnek tartotta, e 
pályázatnak művészi eredményét és teljes dicséret-
ben részesített öt pályaművet, melyek jeligés leve-
leinek felbontása után kitűnt, hogy a pályaművek-
nek szerzői : C s a v l e k A n d r á s , F e i g e l 

F r i g y e » , J á l i c s J á n o t és P a y e r J ó -
z s e f építőiparművészek. 

E pályaművek mindegyike komoly elmélyedő 
művészi munkának az eredménye és így a pályázat 
örvendetesen igazolja az ifjú építőiparművész gene-
rációinak kiválóságát. 

A bíráló bizottság az öt dicséretben részesített 
pályamű közül kellő megfontolás után, a helyszíni 
viszonyoknak és a kivitelnek legjobban megfelelő-
nek P a y e r J ó z s e f építőiparművész müvének 
ítélte oda a pályadíjat és ugyancsak őt bízta meg a 
kiállítás megrendezésével is. 

Nagy érdeklődéssel várjuk Nyíregyházának eme 
iparművészeti kiállítását és reméljük, hogy ez a 
kiállítás a kezdeményező Iparművészeti Társulat-
nak, a kiállító művészeknek és a rendezőnek sok 
sikert fog hozni. Gy. 

PÁLYÁZAT A MAGYAR IPARMŰVÉSZET 1935. 

ÉVI CÍMLAPJÁRA. Az Országos Magyar Ipar-
művészeti Társulat az 1933. évben ünnepli meg 
50 éves fennállását. Ez alkalommal folyóiratának, 
a Magyar Iparművészetnek ünnepélyes, művészi 
köntöst kíván adni, tehát a Magyar Iparművészet 
1935. évi címlapjára nyilvános tervpályázatot 
hirdet. A pályázat feltételei a következők : 

1. Címlap tervezendő a Magyar Iparművészet 
1935. évi füzeteihez, amely kifejezi az Országos 
Magyar Iparművészeti Társulat és a Magyar Ipar-
művészet célját és munkásságát : az iparművészet, 
háziipar és népművészet fejlesztését. A címlap 
szövege a következő: „Magyar Iparművészet. 
Főszerkesztő : Szablya Frischauf Ferenc. Kiadja az 
О. M. Iparművészeti Társulat. Budapest, VI. 
Andrássy út 69. 1935. XXXVIII. évfolyam." 

2. A cimlap mérete : 23 x 30.5 cm. 
3. A címlap legfeljebb kétszínű nyomással készül 

s a füzetek változó számainak megfelelő hely biz-
tosítandó. 

4. A pályázat titkos, tehát a pályatervek jeligével 
látandók el s melléklendő a pályázó nevét és pontos 
címét tartalmazó jeligés boríték. 

5. A pályázaton minden magyar honos iparművész 
részt vehet. 

6. A három legjobb pályatervet a társulat 100-— 
100-— pengő jutalomban részesíti. A kivitelre ke-
rülő terv ezenkívül még 100-— pengő kivitelezési 
díjat kap. A kivitelre kerülő terv készítője a ki-
vitelezési díj fejében köteles a bíráló bizottság által 
esetleg kívánt változtatásokat is elvégezni. 

7. Ä díjazott tervek korlátlan felhasználási és 
sokszorosítási joga a társulatot illeti meg. Amennyi-
ben a két díjazott, de kivitelre nem kerülő tervet 
a társulat egy későbbi évfolyamánál felhasználni 
kívánja, akkor a tervezők 50-— pengő kivitelezési 
díjat kapnak s annak fejében tartoznak az eset-
leges — bíráló bizottság által kívánt — kisebb vál-
toztatásokat elvégezni. 

8. A pályázatra beküldött összes terveket a tár-
sulat kiállítja. 

9. Beküldési határidő 1934 december hó 10-én, 
hétfőn déli 12 óra. Később beérkezett terveket a 
bíráló bizottság nem vesz figyelembe. A pályatervek 
a társulat hivatalos helyiségébe — VI. Ándrássy 
út 69. sz. — küldendők be. 

10. A díjat nem nyert tervek a kiállítás után 8 
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napon belül elszállítandók, mert ez idő letelte után 
a társulat azokért felelősséget nem vállal. 

11. A bíráló bizottság t ag ja i : C s á n y i Károly, 
G y ö r g y i Dénes, H e l b i n g Ferenc, L i g e t i 
Miklós, M e n y h é r t Miklós, dr. P e t r o v i c s 
Elek, i f j . I l i c h t e r Aladár, S e e n g e r Béla, 
S z a b l y a F r i s c h a u f Ferenc, S z a b l y a János, 
dr. S z ő n y i Ottó, T e l e s Ede, W ä l d e r Gyula. 

• SZAKIRODALOM • 
THE ARCHITECTÜRAL FORUM. Ez a kitűnően 

szerkesztett amerikai építészeti folyóirat érde-
kes reprodukciókkal és ismertetésekkel hozta ol-
vasóközönsége elé a modern magyar építőművészet 
és iparművészet több sikerült alkotását. A folyó-
irat nagy melegséggel emlékezik meg arról a len-
dületes és előkelő hatásról, amely a magyar művé-
szek munkásságát jellemzi és szép elrendezésben 
hozza a következő müveke t : Reitzer Jenő és Ele-
mér szüreti festményeit, Kotsis Iván műépítész 
tanár balatonbogiári templomát, Csonka László és 
Miskolczy László szállodáját a Kékesen, Révész 
Zoltán óvodáját, Hajós Alfréd nemzeti sportuszo-
dáját, Münnich Aladár nagyvásárcsarnokát, azon-
kívül Lauber László és i f j . Paulheim Ferenc „Tat-
tersal"-ját. S. 

A Z ANGOL KÖNYVKIADÁS GAZDAGSÁGA. 
Bár nap nap után olvasunk arról a bámulatos és 

irígylésreméltó fellendülésről, melynek Anglia oly 
boldog részese, mégis meglep az a gazdagság és 
a művészi nyomtatványoknak az a tömege, mely 
gyors egymásutánban hozzánk érkezik. Áz angol 
otthon konzervatív és lassan nodernizálódó voltá-
ról állandóan olvasunk. Ügy látszik, mégsem ma-
radnak hatás nélkül a kontinens újabb törekvései 
Angliában sem. Akár a fiatalabb generáció sok 
utazása a kontinensen hozta magával a fokozottabb 
érdeklődést, akár más, örömmel jegyezhetjük fel 
a lakásművészettel foglalkozó kiadványok szint-
jének javulását. Derek Patmore első könyvének 
„Colour schemes for the modern home"-nak nagy 
sikere buzdította e kötet kiadóját, hogy e szerző 
második könyvét is kiadja „M o d e r n f u r-
n i s l i i n g a n d d e c o r a t i o n , (The Studio 
Ltd. London, 1934.) címen. A kötet három 
részre oszlik. Az első „Mi a díszítő művészet", a 
második: „Minek van helye a modern otthonban?", 
a harmadik „Hogyan rendezd el bútorodat, könyvei-
det és világításodat" címen mutat ja be kitűnő szö-
veggel, egyszínű és szebbnél szebb színes illusztrá-
ciók során át a modern otthon terveit. Űgy ennél, 
mint a The Studio Ltd. egy másik, igen figyelemre-
méltó kiadványánál feltűnő, hogy a példák jelen-
tékeny része külföldi. A másik kiadvány „ C o l o u r 
i n a d v e r t i s i n g", a kitűnő bécsi grafikus és 

plakátművész, Joseph Binder munkája és érdekesen 
mutat ja be a színek nagy jelentőségét a reklám-
művészet különböző termékeiben. A huszonnégy, 
nyomdateclinikailag irígylésreméltó tökéletességgel 
nyomott négyszínnyomású oldalas ábrák között öröm-
mel üdvözöljük Berény Róbert egyik Modiano-plakát-
ját és Kaeszné Lukáts K. kozmetikai plakátját. R. K. 

MODERN PHOTOGRAPHY 1934—35. The Studio 
Ltd. London. 1934. Fényképezni! Ki ne 

venné örömmel kezébe a fényképező masinát 
kirándulásain, utazásain, kóborlásain, hogy szub-
jektíven, mintogy sajá t szemével, saját beállítá-
sában megörökítse a kedves tá jakat , városokat, 
személyeket. És az amatőrfotográfia e nagy elter-
jedtsége mily megtermékenyítőleg hatot t a hiva-
tásos fotográfiára! Mennyi újszerű kép, ötletes 
meglátás adódott a kamara felelőtlen, sokszor ötlet-
szerűen, próbálkozásra megkísérelt beállításából. 

Ez az évkönyv — az előző évek évkönyveivel 
szemben — olcsóbb áron, ügyesebb formában hozza 
a világ minden részéről beküldött anyagból kiválasz-
tott 100 fotográfiát, szép mélynyomásban. Bo-
vezető szövegében Mr. Ansei Adams, a híres ame-
rikai fotográfus ír az „ Ű j fénykép"-ről. E tanul-
mányhoz kapcsolódik néhány prominens fotográfus 
feljegyzése érdekes élményekről a fényképezés 
kapcsán és egy útmutatás gépekről és vegyszerek-
ről, melyek a jobb fényképezést elősegítik. 

Á kötet igen érdekes anyagának felsorolásához 
nincs helyünk, így csak feljegyezzük, hogy a magyar 
fotográfusok közül a kötetben szereplésük sor-
rendjében Czabán Márton (Debrecen), Manninger 
József, Munkácsi Márton, Balogh Rudolf, Gerő 
Edith, Kálmán Kata, Révész-Bíró, Seiden Gusztáv, 
Escher Károly szerepelnek, a kötet nívóját emelő 
munkáikkal. — r — 

PICTURE MAKING BY CHILDREN, by R. R. 
TOMLINSON. THE STUDIO LTD. LONDON, 

1934. Ez a kötet, mely mint a londoni The Studio 
ezévi őszi különszáma jelent meg, a legcsodála-
tosabb valami, ami hosszú idők óta kikerült a 
művészi kiadók keze alól. Gyermekrajzok. A négy-
éves gyermek papírra vetett vízióitól a tizenötéves 
gyermek mesterművéig, mestereket megszégyenítő 
munkák olyan gyűjteménye, mely túl azon a kitűnő 
pedagógiai munkán, melyet e könyv elismerésre 
méltó alapossággal megírt szövege ad, nemcsak 
gyermekkel foglalkozóknak, hanem a művészet 
iránt érdeklődőknek legkülönlegesebb csemegéje 
lesz. 

„Kairouan" jut eszembe, Wilhelm Hausenstein ér-
dekes kötete, mely Paul Klee excentrikus művésze-
tének gyökereit kutatva, elérkezik a borneoi dayak 
rajzához és, valószínűleg szándéka ellenére, egy 
ilyen rajzzal bizonyítja be, hogy a primitív népek 
ösztönös művészete előre megfontolt primitívséggel 
mennyire utánozhatatlan. 
E gyermekrajzok, részben a zürichi Pestalloza-

num gyönyörű gyűjteményéből, részben e kötethez 
angol, amerikai és számtalan kontinentális ország 
iskoláiból és gyűjteményeiből összegyűjtött és 
mesterin kiválogatott rajzok, az ösztönös művészi 
megnyilvánulásnak és a helyes pedagógiával egyé-
niségüktől meg nem fosztott gyermekeknek oly 
munkái, melyek e száz fekete és színes rajzon át 
az egyénért, annak gondolkodás- és cselekvési sza-
badságáért emelik fel szavukat, 

És ebből az alkalomból fel kell hívni az Uletékes 
körök figyelmét, hogy évek sora óta nem volt 
Magyarországon kiállítás tehetséges gyermekek 
rajzából és nincs gyűjteményünk, mely ezeket az 
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értékeket nyilvántartaná és összegyűjtené. Pedig 
sok évvel ezelőtt látogatók tolongtak a Pedagó-
giai Szeminárium termeiben rendezett tehetséges 
gyermekrajz-kiállításon és szakkörökben e kiállí-
tás eseményszámba ment . R. K. 

PUBLICITÉ 1934. ÉDITIONS ARTS ET ME-
TIERS GRAPHIQUES. PARIS. Nemcsak 

Európa, de az egész világ legötletesebben szer-
kesztett könyv- és reklámművészeti folyóirata, 
a sajnos, csak kéthavonta megjelenő párizsi 
„Arts et Métiers Graphiques" őszi számát, mint 
különszám, fenti cím alat t hozta ki. 

Míg más évkönyvek művészek vagy a reklám-
objektumok fajtái szerint (plakát, röplap, hirdetés 
stb.) csoportosítják anyagukat, úgy e kötet cégen-
ként muta t ja be a munkákat . Érdekes ez az új-
szerű csoportosítás, mert teljes áttekintést kapunk 
reklámhadjáratok összefüggő reklámobjektumairól, 
az eddigi jó hirdetés vagy plakátkollekciók helyett. 
E kötet, híven a franciákhoz, nemcsak a reklám 
művészi részét, de szellemét is adja, ami a kötetet 
különösen érdekessé teszi. 

Részletes felsorolás helyett álljon csak itt a kötet 
három kiemelkedő mesterműve : Cassandre „Angle-
terre" és „Écosse," valamint Jean Carlu „Grandes 
Fétes de Paris" plakátjai . E munkák nemcsak 
a plakátművészet, az alkalmazott grafika terén 
mesterművek, de a szabad grafika torén is. —r— 

- ^ É M E T GRAFIKAI FOLYÓIRATOKRÓL. Az az 
ideges állapot, melyben még azt sem merik, 

amit talán szabad, hozta magával, hogy a legrégibb 
és legelőkelőbb német grafikai folyóirat, az 
„Archiv für Buchgewerbe und Gebrauchsgraphik" 
a Leipzigban székelő „Deutscher Buchgewerbe-
verein" hivatalos lapja, újabban kevésbbé foglal-
kozik a könyv- és reklámművészet művészi ré-
szével és külföldi, vagy esetleg nem kívánatos 
belföldi művészek helyett előszeretettel hoz ki 
technikai különszámokat. 

Az első ilyen különszám az ezévi (81. évfolyam) 
5. száma a kézzel előállított nyomódúcoknak (fa-
metszet, ólommetszet) volt szentelve, a következő, 
6. szám „Fraktur, die Deutsche Schrif t" címen 
mutat ta be igen érdekes históriai visszatekintés kap-
csán a fraktúr írás ú t j á t kezdetétől a mai latinosí-
tott fraktúrig, míg a most megjelent 7. szám 
„Das Papier im Buchgewerbe" címen ad kitűnő, 
dúsan mintákkal ellátott kézikönyvet a nyomda-
iparban használatos papírfajtákról és helyes fel-
dolgozásukról. R. 

VÁLASZ tJTON A MAGYAR PLAKÁT. A „Buch 
und Werbekunst" ez évi 6. számát teljes egé-

szében a magyar plakátnak szenteli. R o s n e r 
K á r o l y , ki e szám teljes illusztrációs anyagát 
összeállította, cikkében kifejti, hogy a művészi 
i rány a festészetben is változik, de sokkal inkább 
van változásnak alávetve az alkalmazott grafikában, 
hol nem művészi élményt kell nyújtani a járókelők 
számára, hanem képekkel, friss, eleven hatású mű-
vészi képekkel kell feltűnnie, hogy a felfigyelő 
érdeklődőkből vevő is legyen. 

Harminchat több- és egyszínnyomású példán 
muta t ja be a kitűnően kiállított testes füzetben a 
magyarországi plakátot a „tárgyilagos" stüus 
kezdetétől a mai „festői" irányzatig, mely példák-
ban majdnem minden neves plakátművészünk sze-
repel és e képek pompás galériáját adják az utóbbi 
évek művészi magyar plakáttermésének. L. ö . 

A MAGYARSÁG NÉPRAJZA II. KÖTETE. 

(A tárgyi néprajz második fele.) Üj kötettel 
gyarapodott a monumentalitásában egyedülálló ki-
adványsorozat, melybe a Kir. Magy. Egyetemi 
Nyomda a magyarság testi-lelki mivoltával, múlt-
jával és jelenével foglalkozó ismeretek összességét, 
a h u n g a r o l ó g i á t szándékozik összefoglalni. 
А II ó m a n-S z e k f ű M a g y a r T ö r t é n e t 
testes köteteinek testvérkiadványaként a mult év 
végén hagyta el a sajtót A M a g y a r s á g N é p -
r a j z á nak első, majd azt követően most a máso-
dik kötete. Esemény e munka megjelenése irodal-
munkban, mert olyan ismereteket foglal össze 
e l ő s z ö r tudományos rendszerbe, amelyek eddig 
nemcsak a nagyközönség, de még a céhbeliek szá-
mára is csak nehezen voltak hozzáférhetők. A négy 
kötetre tervezett nagy mű ezt a hiányt pótolja — a 
tizenkettedik órában. Trianonnal megszűnt a lehe-
tősége a megszállott területek rendszeres néprajzi 
felkutatásának, a modern élet lüktető irama pedig 
a megmaradt földön is szemlátomást irtja, pusztítja 
a népéletben évezredeken át mind a mai napig vál-
tozatlanul megőrzött ősi vonásokat. A néprajzi 
kutatás ma a szó legszorosabb értelmében n e m -
z e t i m i s s z i ó , épp ezért szinte felbecsülhetetlen 
az a szolgálat, melyet az Egyetemi Nyomda a ma-
gyarságnak tett az eddigi anyagnak maradéktalan 
közrebocsátásával. 

Az első kötetben éppúgy, mint a most megjelent 
második kötetben a szigorúan tudományos fejte-
getések helyett a tudomány megállapításait rend-
kívül vonzó köntösben, a művelt magyar közönség 
legszélesebb rétegeit is lebilincselő előadásben kap-
juk . Külön érdem e szempontból a rengeteg szöveg-
közti ábra, egészoldalas kép és színes melléklet. 
Olyan beszédes, olyan mesteri módon megválogatott 
és gazdag ez az anyag, hogy szöveg nélkül is egész 
világot tár a szemlélő elé. A most megjelent második 
kötet három hatalmas fejezetre oszlik. Első része 
az ősfoglalkozásokat, méhészetet, vadászatot, halá-
szatot, állattartást, földművelést s a közlekedés 
eszközeit tárgyalja. A kitűnő szerző, G y ö r f f y 
I s t v á n tolla nyomán végtelen távlattá tágul a 
népélet mélyén ősi mivoltában megőrzött magyar 
világ. A halászat mellett feltárja G y ö r f f y a pri-
mitív gazdálkodás minden ágát. Nagyvonalú képet 
kapunk a vadfogás módjairól és eszközeiről, a 
pásztorélet egész szervezetéről, a föld megmunkálá-
sának s a termés betakarításának manapság már 
tünedező, őstörténeti szempontból azonban roppant 
fontosságú szerszámairól, az ősi magyar járművek-
ről, utakról és közlekedési módokról. A második 
fejezetben Y i s k i K á r o l y számol be a magyar 
díszítőművészetnek ma már világszerte elismert 
értékeiről. Sorra veszi a különféle anyagokat, tömö-
ren és világosan ismerteti a különféle díszítmények 
eredetét, fejlődését, technikáját, önként értetődik, 
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Fent : Matyó kötény részlete. Lent : Borsod megyei hímzés részlete.' Oben : TeUe'einer Matvó-Schürze. Unten • 
teile einer Stickerei aus dem Komitat Borsod. — Above : Part о! Matyó aprón. Below : Par t of embroidery made 

in department Borsod. 
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Fent: Nvitramegyei vállhímzés. Lent : Nyitramegyei kötény részlete. Oben : Schulterteil. Stickerei aus (lein 
Komitat Nyitra. Unten : Teil einer Schürze aus dem Komitat Nyitra. Above : Embroidery to be applied on 

the Shoulder, made in department Nyitra. Below : Part ot an apron from the department Nyitra, 
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Font: Erdélyi párnacsup. Lent : Erdélyi párnahéj. Oben : Siebenbiirgischer Polsterteil. Unten : Sieben-
bürgischer Polsterüberzug. Part of a pillow from Transsylvania. Below : Case of a pillow from Transsylvania. 

1 5 9 



Pent és lent : Sárközi parit tyafőkötők.—Oben und unten : Hauben aus dem Sárköz. — Above and below : Caps 
from Sárköz. 
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hogy illusztrációk tekintetében ez a könyvnek Ieg-
káprázatosabb része. A harmadik fejezetben végül 
— ugyancsak V i s k i K á r o l y — azokról a titok-
zatos tárgyakról, készségekről ad számot, amelyek-
hez babonás hiedelmek tapadnak. A rontás, varázs-
lás eszközei, a születéssel, avatással, házassággal, 
temetéssel kapcsolatos hagyományos holmik, céh-
emlékek, gyermekjátékok eredetére és történetére 
vet ez a részben már a szellemi néprajz területére 
átvezető fejezet rendkívül érdekes és tanulságos 
világot. 

Ezt a minden ízében honismertető gyönyörű 
könyvet, mely hozzá a magyarság világának leg-
vonzóbb, legélvezetesebb anyagával ismertet meg 
bennünket, oda kell kívánnunk minden művelt 
magyar ember kezébe. E. 

A KÖNYV. ÍRTA ROVÓ ALADÁR. FŐVÁROSI 
KÖNYVKIADÓ. 1934. Ritkán nyüik alkal-

munk olyan magyar könyvről írni, mely a mostoha-
gyermek magyar könyvművészetnek dísze. Dupla 
öröm tehát, ha olyan könyvről szólhatunk, mely 
amellett, hogy könyvművészetileg gazdagítja a ma-
gyar termést, egyben a könyvről szól és a szépkönyv 
hanyatló kultuszát szóban, képben és nyomda-
művészetben propagálja. 

Rovó Aladár könyve mindhárom vonatkozásban 
propaganda. A világos, tiszta, élvezetesen olvasható 
szöveg végigvezet bennünket a könyv kezdetétől 
napjainkig, az illusztrációk állandóan lexikális 
pontossággal muta t ják a történelmileg legjelentő-
sebb munkákat , míg a kettő összeállítása és nyomdai 
tálalása a mai, klasszikus kultúrákon nevelt 
könyvművészet dicsérete. Az illusztrációs részben 
a mai magyar könyvművészek munkáin keresztül 
bemutatásra kerülnek a különböző illusztráció-
reprodukciós eljárások. Szőnyi István fordított 
maratása, Berény Róbert, Bortnyik Sándor, Kolozs-
váry Sándor, Szigeti Imre tollrajzai, Conrad Gyula 
és Molnár C. Pál fametszetei, Zádor István szépia-
rajza, Dallos Hanna könyvcímlapja, Végh Gusztáv 
és K. Lukáts Kató pompás színes grafikái, Radó 
György szellemes versillusztrációja, Reiter László 
temperája, Zsengery Rózsi és Farkas György mese-
rajzai teszik teljessé e szép és nívós kiadványt. —y. 

ZÁDOR ISTVÁN : EGY HADIFESTŐ EMLÉKEI, 
_ _ 1914—1918. Királyi Magyar Egyetemi Nyomda, 
1934, Aki ismeri Zádor István rajzait — és van-e, 
aki ne ismerné e kitűnő szemű és rajzkészségű 
mester nagy művének valamely részletét —, tisztá-
ban lesz e megállapítás értékével, hogy Zádor 
István írásművésznek éppoly kitűnő szemű és tollú, 
mint rajzművésznek. Könyve, mely kétszáz rajzával 
és lebilincselő szövegével a Királyi Magyar Egyetemi 
Nyomdánál jelent meg, mintaszerű kiállításban, 
nagy értéke a szegény magyar bibliophil könyv-
termésnek és tartalmával élesen világít rá azokra 
a furcsa visszásságokra, melyek minden háború 
velejárói. Mint ahogy Zádor rajzaiban is mindenkor 
nobilis művész, úgy írásban is az. Érint dolgokat, 
megemlít apróságokat, melyek így, hangsúlytalanul, 
hatásvadászó színek nélkül sokkal nagyobb mély-
ségekbe engednek betekintést, semmint a felületes 

szemlélő vagy olvasó első pillanatban észreveszi. 
Aki e könyvet végigolvasta és nézte, ugyanavval a 
szimpátiával tekint Zádor Istvánra, mint mindazok 
a különben zárkózott és távolságot tartó hadvezérek, 
kik őt kivételes szeretetükben részesítették. R. K. 

• T Á R S U L A T I « 
• KÖZLEMÉNYEK • 

A TÁRSULATUNK KEBELÉBEN FOLYTATOTT 
MUNKA fontosabb eseményeiről az alábbiak-

ban számolunk be : 
1934 j ú n i u s 11-én d é l e l ő t t a társulat 

b í r á l ó b i z o t t s á g a tartott ülést az Ipar-
művészeti Múzeum előadótermében, amelyen meg-
jelentek : Györgyi Dénes, Helbing Ferenc, Ligeti 
Miklós, i f j . Richter Aladár, Seenger Béla, Schober 
József, Szablya Frischauf Ferenc, Szablya János, 
dr. Szőnyi Ottó, Teles Ede és Helbing László titkár, 
valamint Brammer Ödön, dr. Buday-Goldberger Leó 
és gróf Zichy Rafaelné, mint meghívottak. 

H e l b i n g F e r e n c e l n ö k üdvözölte a meg-
jelenteket és az ülést megnyitotta. Felkérésére 
H e l b i n g L á s z l ó t i t k á r ismertette a mai 
ülés célját, mely a Goldberger Sám. és 
Fiai Rt.-nak a társulat ú t ján kiírt magyaros 
textilminta tervpályázatának elbírálása volt. Be-
jelentette, hogy a pályázatra 163 tervező 998 tervet 
küldött be. Elnök örömének adott kifejezést a pályá-
zatra beküldött anyag magas nivója felett s köszö-
netét fejezte ki dr. B u d a y G o l d b e r g e r 
L e ó nak, amiért módot adott az iparművészeknek 
e pályázaton való részvételre. Felkérésére if j . 
R i c h t e r A l a d á r , a bizottság előadója ismer-
tette a pályázati feltételeket, s azt javasolta, hogy 
bírálat és díjazás alá csak kimondottan magyaros 
jellegű minták kerüljenek, a kiírásnak megfelelően. 
Többek hozzászólása után az elnök határozatilag 
mondotta ki, hogy az előadó javaslatát a bizottság 
egyhangúlag elfogadta, azzal a megjegyzéssel, 
hogy a gyárnak jogában áll megvásárolni bármelyik 
mintát, tekintet nélkül a magyarosságra. Ezek-
után felkérte a bizottságot, hogy tekintse meg a 
beküldött pályamunkákat. Á bizottság tagjai gon-
dos és lelkiismeretes munkával átvizsgálták a 
beküldött pályaterveket és a legmegfelelőbbeket 
kiválogatták. Elnök ezekre vonatkozólag szavazást 
rendelt el s ennek megejtése után határozatilag 
mondotta ki, hogy az I. díjat, 400 pengőt S t r a u s s 
P á 1 „Muskátli I l / a" jeligéjű, a két II. díjat, egyen-
ként 150 pengőt N é m e t h N á n d o r „Tuli-
pán ö/a" jeligéjű, ifj . R i c h t e r A l a d á r n é 
„Magyar/a" jeligéjű, a hat harmadik díjat, egyen-
ként 60 pengőt S t r a u s s P á l „Muskátli I l /b" 
jeligéjű, i f j . R i с h t e r A l a d á r n é „Magyar/b" 
jeligéjű, N é m e t h N á n d o r „Tulipán 5/b" 
jeligéjű, J u h á s z G y ö n g y v é r „Honi ipar — 
honi kelme" jeligéjű, F a r k a s M a g d a „Ban-
dusy" jeligéjű és V i d o s Z o l t á n n é R a d n a i 
P i r o s k a „1935" jeligéjű pályatervei nyerték el. 
A vásárlásokat a Goldberger Sám. F. és Fiai Rt. 
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megbízottja utólag fogja eszközölni. Ezek után 
— több tárgy nem lévén — az ülést bezárta. 

1934 j ú n i u s 11-én d é l u t á n a társulat 
k i á l l í t á s i b i z o t t s á g a tartott ülést. Meg-
jelentek : Bodonyi Jenő, F. Kovács Erzsébet, Houba 
Károly, Lakatos Arthur, Kórody György, Major 
István, Ohmann Béla, dr. Procopius Béla, Szablya 
Frischauf Ferenc, Szablya János, Szathmáry István, 
Szentgyörgyvári Gyenes Lajos, Szukováthy István, 
Yágó Dezső, Zrinszky József és Helbing László 
titkár. 

S z a b l y a J á n o s ü g y v e z e t ő a l e l n ö k 
üdvözölte a megjelenteket és az ülést megnyitotta. 
Bejelentette, hogy a legutóbbi választmányi ülés 
megválasztotta a kiállítási bizottság tagjait és be-
jelentette a bizottság megalakulását. Javaslatára 
a bizottság elnökéül megválasztotta L a k a t o s 
A r t h u r t, előadóul pedig U r b á n y i Y i l m o s t , 
akik több év óta dolgoznak fáradhatatlanul a ki-
állítási ügyek érdekében. L a k a t o s A r t h u r 
átvette az elnöklést és meleg szavakkal köszönte 
meg a beléje helyezett bizalmat. Ezekután ismer-
tette a Györgyi' Kálmán Emlékkiállítás ügyeit, 
amelyet május 8-án nyitott meg dr. H ó m a n 
B á l i n t vallás- és közoktatásügyi miniszter kép-
viseletében if j . dr. báró W l a s s i c s G y u l a 
államtitkár, előkelő közönség jelenlétében. Ez alka-
lommal köszönetet mondott G y ö r g y i D é n e s 
választmányi tagnak, a kiállítás rendezőjének és 
a rendezőbizottság minden egyes tagjának a 
végzett nagy munkáért. Ezekután bejelentette, 
hogy a társulat elnöksége és választmánya meg-
koszorúzta G y ö r g y i K á l m á n sírját a Farkas-
réti temetőben, ahol az ünnepi beszédet S e e n g e r 
B é l a alelnök mondotta. Majd az 1934. év kiállí-
tási programmját ismertette s javasolta, hogy a 
társulat ősszel Nyíregyházán rendezzen kiállítást. 
Felhatalmazást kért, hogy e kiállítás installációja 
tervpályázat útján adassék ki. Javasolta, hogy 
novemberben lakásművészeti kiállítást rendezzen 
a társulat a lakásművészeti tervpályázat díjazott 
munkáiból. Ezt követné a karácsonyi kiállítás és 
vásár. 1935-ben a társulat 50 éves jubileuma alkal-
mából nagyszabású, főleg lakásművészeti kiállítás 
rendezését tervezi az elnökség, amelynek előmunká-
latait már most meg kell kezdeni. Javaslatára 
a kiállítási bizottság szűkebb bizottságot alakított, 
melynek feladata lesz az ügyeket a kiállítási bizott-
ság számára előkészíteni. E bizottság tagjai lettek : 
Györgyi Dénes, Lakatos Artúr, Ligeti Miklós, Kórody 
György, Szablya Frischauf Ferenc, Urbányi Vilmos és 
Zrinszky József. Ü g y v e z e t ő a l e l n ö k sze-
rint az 1935. évben igen fontos és nagy feladatokat 
kell megoldani. A társulatnak munká ja nemesí-
tőleg kell, hogy hasson a magyar művészeti életre 
és a közönségre s ezt főleg a kvalitás gondolatának 
népszerűsítésével érheti el. M a j o r I s t v á n 
szerint a G y ö r g y i K á l m á n E m l é k k i á l -
l í t á s nak igen nagy nevelőhatása lesz. Javasolja, 
hogy a június 16-án megnyíló Országos Iparos-
tanonc Kiállításon csináljon a társulat propagandát 
a saját kiállításának. S z u k o v á t h y I s t v á n 
kérésére elnök ismerteti a külföldi kiállítások 
ügyét. A társulat, mivel a minisztériumok közvet-
lenül rendezik a kiállításokat, csak anyaggyűjtésre 

vállalkozhatik. Hogy az anyag idejében gyűljön 
össze, arról a társulat vezetősége idejében gondos-
kodni fog. 

1934 j ú n i u s 12-én a társulat p r o p a g a n d a -
b i z o t t s á g a tartott ülést, amelyen jelen voltak : 
Bodor Aladár, Grabowieczky Leon, Jakab Gyula, 
Ligeti Miklós, Nádler Róbert, dr. báró Szalay Gábor, 
Végh Gusztáv, Wälder Gyula és Helbing László 
titkár. 

L i g e t i M i k l ó s alelnök üdvözölte a meg-
jelenteket és az ülést megnyitotta. Bejelenetette, 
hogy a legutóbbi választmányi ülés megválasztotta 
a propagandabizottság tagjai t s bejelentette a 
bizottság megalakulását. Javaslatára a bizottság 
elnökéül megválasztotta W ä l d e r G y u l á t , elő-
adóul pedig B o d o r A l a d á r t . W ä l d e r 
G y u l a elnök őszinte szavakkal mondott köszönetet 
az iránta megnyilvánuló bizalomért. Javaslatára a 
propagandabizottság három albizottságot válasz-
tott, mégpedig a kiállítási propagandaügyek vite-
lére, melynek tagjai Végh Gusztáv, Jakab Gyula 
és Hosszú István lettek, sajtóügyekkel foglalkozó 
bizottságot, melynek tagjai lovag dr. Ybl Ervin, 
dr. Szőnyi Ottó és dr. Szalai Emil lettek és végül 
tagszerzési bizottságot, melynek tagjai Nádler 
Róbert, Grabowieczky Leon és Bokros Ferenc lettek. 
B o d o r A l a d á r kérte, hogy az összes bizottságok 
előadói kapjanak meghívót a többi bizottság üléseire. 
L i g e t i M i k l ó s kifejtette, hogy a kiállításoknál 
az anyaggyűjtés a legfontosabb, a bizottságnak 
ezt a kérdést kell mielőbb kezébe vennie. B o d o r 
A l a d á r iparművészeti hét rendezését javasolta, 
oly formában, hogy a belvárosi kereskedők kiraka-
taikban helyezzenek el néhány szép iparművészeti 
tárgyat. L i g e t i M i k l ó s szerint az ötlet jó, 
de kivihetetlen. Felkérte Bodor Aladárt, hogy a 
fiatal iparművészeket buzdítsa, hogy minél jobb 
anyagot ad janak a kiállításokra. J a k a b G y u l a 
bejelentette, hogy a bútorgyárosok a jövőben a tár-
sulat ú t j án szeretnék kiállításaikat megrendezni, 
mert itt a kiállítások nivóját biztosítottnak látják. 
G r a b o w i e c z k y L e o n szerint a fiatal ipar-
művészek munkálkodását számon kellene tartani, 
műteremlátogatásokat tenni, hogy a társulat tudja, 
milyen és mennyi anyagra számíthat a kiállításain. 
Elnök összegezte a hallottakat és a bizottság tag-
jainak megjelenésükért köszönetét fejezte ki. 

1934 j ú l i u s 2-án a társulat v á l a s z t -
m á n y a tartott ülést, amelyen megjelentek: 
Györgyi Dénes, Horváth Béla, Kölber Dezső, Laka-
tos Arthur, Ligeti Miklós, Major István, Megyer 
Meyer Antal, Ohmann Béla, ifj . Richter Aladár, 
Seenger Béla, Schober József, Szablya János, 
dr. Szalai Emil, Szabó Rezső, Szukováthy István, 
Urbányi Vilmos, Végh Gusztáv, Zadubánszky Irén, 
Zrinszky József, valamint Deák István mérnök és 
Helbing László titkár. 

S e e n g e r B é l a e l n ö k üdvözölte a meg-
jelenteket és az ülést megnyitotta. Napirend előtt 
örömmel jelentette be, hogy elnök urunk Őfensé-
gének, dr. vitéz J ó z s e f F e r e n c k i r á l y i 
h e r c e g n e k fia született s javaslatára a választ-
mány elhatározta, hogy üdvözlő iratot küld. Elnök 
bejelentette, hogy abból az alkalomból, hogy 
L i g e t i M i k l ó s alelnök az állami kis arany-
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érmet nyerte el, valamint, hogy Györgyi Dénes a 
Györgyi Kálmán Emlékkiállítás rendezésével oly 
nagy és kitűnő munkát végzett, a társulat a Fészek-
klubban ünnepi vacsorát rendezett, amelyen mint-
egy százharmincan vettek részt. Majd bejelentette, 
hogy d r . P e t r o v i c s E l e k a Magyar Nemzeti 
Múzeum ügyvezető alelnöke lett s javaslatára a 
választmány üdvözlő levél küldését határozta el. 
Ezekután H e l b i n g L á s z l ó t i t k á r ismer-
tette a folyó ügyeket. Felolvasta azok neveit, 
akik a társulat által küldött üdvözlő- és részvét-
iratokat megköszönték. Jelentést tett a textilminta-
pályázat kitűnő eredményéről s bejelentette, hogy 
a Goldberger Sám. F. és Fiai It t . összeköttetésbe 
lépett a nyertes művészekkel foglalkoztatásuk 
ügyében. Bejelentette, hogy a társulat az ősszel 
rendezendő nyíregyházi kiállítás installációs terveire 
zártkörű pályázatot szándékozik kiírni az О. M. 
Kir. Iparművészeti Iskola legjobban végzett növen-
dékei között. A pályázók 30 pengő részvételi díjat 
kapnának, az első 150 pengő díjat és a kiviteli 
megbízatást kapná. Tudomásul szolgál. Ezekután 
jelentést tett a társulat taglétszámáról. A legutóbbi 
választmányi ülés óta 24-en léptek be. Ezek neveit 
felolvassa s javaslatára a választmány nevezetteket 
a társulat tagjai sorába felveszi. Titkár jelentést 
tesz a TESz kulturális bizottságának megalakulá-
sáról. Elnöke J ó z s e f k i r á l y i h e r c e g , az 
iparművészeti szakosztály elnöke dr. vitéz 
J ó z s'e f F e r e n c k i r á l y i h e r c e g , ügy-
vezető elnöke S z a b l y a J á n o s , előadója 
U r b á n y i V i l m o s lettek. S c h o b e r J ó -
z s e f , a gazdasági bizottság elnöke jelentést tett 
a társulat gazdasági ügyeiről. A társulat anyagi 
helyzete kedvezően fejlődik s a kiadások fedik az 
előirányzatot. A választmány a jelentést örömmel 
vette tudomásul. G y ö r g y i D é n e s a György-
Kálmán Emlékkiállítás művészi eredményeit ismer-
tette s köszönetet mondott a választmánynak, hogy 
őt bízta meg a kiállítás rendezésével. Ü g y v e z e t ő 
a l e l n ö k javaslatára a választmány jegyző-
könyvben mondott köszönetet Györgyi Dénesnek 
és mindazoknak, akik a kiállítás megteremtésén 
munkálkodtak, lelkes és buzgó fáradozásukért. 
Ezekután D e á k I s t v á n m é r n ö k tett jelen-
tést a háziipari ügyekről. Ismertette a padovai vásár 
eredményét, ahol az eladás 10.000 líra volt, s igen 
nagy erkölcsi sikerrel járt. Ismertette a társulat 
részvételét a Budapesti Nemzetközi Vásáron, ahol 
azoknak a kiállítóknak anyagát állította ki a tár-
sulat, akik a helypénzt nem tudták megfizetni. 
Jelentést tett a Rio de Janeirói és a Bari-i vásárok 
előkészületeiről, a nyersanyagakciónak gyapjú-
fonalakkal való kibővítéséről, a vámelőjegyzési 
nyersanyagexportról. A zárolt pengő akciófeltételei 
is megjavultak s az akció keretében exportált áruk 
havonta körülbelül 50.000 pengőt tesznek ki. 
A társulat vezetősége Szegeden és a Sárközben szál-
lott ki, az ottani háziipar és népművészet tanulmá-
nyozására. A háziipar forgalma az utolsó időkben 
örvendetesen megnövekedett. A választmány 
S c h o b e r J ó z s e f é s S z u k o v á t h y l s t v á n 
hozzászólása után a jelentést örömmel vette tudo-
másul s a társulat elnökségének felhatalmazást ad 
a zárolt pengők ügyében való újabb tárgyalásokra. 

D e á k I s t v á n mérnök ezekután a Magyar 
Iparművészet és a Muskátli fúzióját ismertette. 
A régebbi választmányi felhatalmazás alapján meg-
ejtett tárgyalások szerint a Muskátli, mint a Magyar 
Iparművészet háziipari melléklete fog megjelenni 
a jövőben és a Magyar Iparművészet is 8 füzetben 
jelenik meg 1935-től kezdve. Részletesen ismer-
tette a fúzió körülményeit s a választmány, töb-
bek hozzászólása után a javaslathoz hozzájárult. 
Dr. S z a l a i E m i l t á r s u l a t i ü g y é s z a 
Lakos-féle hagyaték ügyét ismertette. E hagyaték 
felett a rendelkezési jog végeredmény ben a szen-
tesi presbitériumot illeti. Az alapítványi Loklevél 
megszerkesztése ügyében már 'tárgyalt. Ha ez el-
készül, jelentést fog tenni a választmánynak az ügy 
állásáról. A jövő télen már sor kerülhet az ösztön-
díj kiadására. Tudomásul szolgál. Elnök ezekután, 
több tárgy nem lévén, az ülést bezárta. 

1934 s z e p t e m b e r 10-én a társulat b 1-
r á l ó b i z o t t s á g a tartott ülést. Megjelentek : 
Györgyi Dénes, Helbing Ferenc, Lakatos Arthur, 
Ligeti Miklós, i f j . Richter Aladár, Seenger Béla, 
Szablya János, dr. Szőnyi Ottó, Zrinszky József és 
Helbing László titkár. 

H e l b i n g F e r e n c elnök üdvözölte a meg-
jelenteket és az iilést megnyitotta. I f j . R i c h -
t e r A l a d á r e l ő a d ó bejelentette, hogy a 
Nyíregyházán rendezendő kiállítás installációs ter-
veire a társulat az О. M. Kir. Iparművészeti Iskola 
legutóbb végzett hat legjobb növendéke között pá-
lyázatot írt ki s a pályázat feltételeit ismertette. 
Az első 150 pengőt és a kiviteli megbízatást kapja. 
A többi résztvevő 30 pengő részvételi díjat kap. 
A pályázat június 30-án járt le. Beérkezett 5 pálya-
terv. A bírálóbizottság vezetősége a beérkezett ter-
veket előzetesen átnézte és elfogadásra az „Ego" 
jeligéjű tervet a jánl ja . Elnök felkérésére a bizott-
ság tagjai gondosan és lelkiismeretesen átvizsgálták 
a beérkezett terveket. Többek hozzászólása után a 
bírálóbizottság úgy döntött, hogy a 150 pengős 
első díjat P a y e r J ó z s e f „Ego" jeligéjű tervé-
nek ítéli oda a kiviteli megbízatással együtt és 
örömmel állapította meg, hogy a beküldött pálya-
munkák mind igen magas nívót képviselnek. 
G y ö r g y i D é n e s javaslatára a bizottság a 
többi résztvevők, névszerint Feigl Frigyes, Csavlek 
András és Jálics János pályaműveit dicsérő elis-
merésben részesítette. 

1934 s z e p t e m b e r 12-én a társulat к i-
á l l í t á s i b i z o t t s á g a tartott ülést, amelyen 
megjelentek : Bodon Károly, F. Kovács Erzsébet, 
Györgyi Dénes, M. Kiss Erzsébet, Kórody György, 
Lakatos Arthur, Major István, Sipos Lajos, Szablya 
Frischauf Ferenc, Szablya János, Szentgyörgyvári 
Gyenes Lajos, Szukováthy István, Vágó Dezső, 
Zadubánszky írén, Zrinszky József, valamint Deák 
István mérnök és Helbing László titkár. — L a k a -
t o s A r t h u r e l n ö k üdvözölte a megjelenteket 
és az ülést megnyitotta. Ismertette a nyíregyházai 
iparművészeti, háziipari és népművészeti propa-
gandakiállítás előkészületeit, amelyek a legjobb 
úton haladnak. Ez a kiállítás október 21-én fog 
megnyílni és 8 napig tart . Fővédnöke dr. vitéz 
J ó z s e f F e r e n c k i r á l y i h e r c e g őfen-
sége lesz, aki valószínűleg személyesen fogja a 
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kiállítást megnyitni. A megnyitásra filléres gyors 
indítását fogjuk kérni a MÁV-tói s a megnyitást 
megelőző napon előadást tartunk. Bejelentette, 
hogy a kiállítás installációjára kiírt tervpályázatot 
P a y e r J ó z s e f oki. építő iparművész nyerte 
meg, aki a kiviteli megbízatást is megkapta. 
Z r i n s z k y J ó z s e f e kiállítás alkalmából java-
solja egy, a társulatot és munkásságát ismertető 
füzet kiadását. S z a b l y a J á n o s ü g y v e -
z e t ő a l e l n ö k felhatalmazást kért, hogy az 
elnökség az anyagiakra való tekintettel ezt az 
ügyet saját hatáskörében intézhesse el. A kiállítási 
bizottság a kért felhatalmazást megadja. U r -
b á n y i V i l m o s előadó ismertette a pályadíjat 
nyert installációs tervet, s bejelentette, hogy a 
pályázat nívója igen magas volt. Elnök bejelentette, 
hogy a társulat részt vesz az őszi Mezőgazdasági 
Kiállításon s hogy a társulatot a háziipari, illetőleg 
iparművészeti rész megrendezésével d г. К á 11 а у 
M i k l ó s m. kir. földművelésügyi miniszter uta-
sítására dr. K r ú d y F e r e n c ny. főispán, or-
szággyűlési képviselő, a Mezőgazdasági Kiállítás 
rendezőbizottságának elnöke bízta meg. A kiállítás 
installációját U r b á n y i V i l m o s tervezte. E l n ö k 
jelentést tett a karácsonyi kiállítás ügyéről. S z u-
k o v á t h y I s t v á n és V á g ó D e z s ő egy bel-
városi üzlethelyiség kibérlését javasolták. F. К o-
v á c s E r z s é b e t kérte, hogy az eladásra kerülő 
anyag gondosan legyen megválogatva. S z a b l y a 
F r i s c h a u f F e r e n c szerint üzlethelyiségbér-
let nagy anyagi rizikóval jár, bár a társulatnak 
alkalmat kell adni, hogy kiállítói műveiket értéke-
síthessék, azonban a vállalkozás rosszul sikerül, 
nagy anyagi veszteség'állhat be. Elnök határozatilag 
mondotta ki, hogy a kiállítási bizottság át fogja 
vizsgálni az összes eshetőségeket és mindent meg fog 
tenni, hogy a karácsonyi kiállítás a lehető legjobban 
sikerüljön. Ezekután bejelentette, hogy a társulat 
jövő évben ünnepli fennállásának 50 éves jubileumát 
s ezt méltóképen szándékozik megünnepelni. A Ma-
gyar Iparművészet első száma 1935-ben jubileumi 
szám lesz. Tavasszal díszközgyűlés lesz és bankett 
elnök urunk, dr. vitéz J ó z s e f F e r e n c 
királyi herceg úr Őfensége tiszteletére. Ősszel pedig 
nagyszabású kiállítás van tervbe véve, amely főleg 
lakásművészeti jellegű lesz. A jubileumi év elő-
készítésével külön bizottság foglalkozik. Tudomásul 
szolgál. Elnök bejelentette, hogy a Györgyi Kálmán 
Emlékkiállítás folyó hó 16-án zárul. Az eredmény-
ről a legközelebbi ülésen fog jelentést tenni. Javas-
latára a kiállítási bizottság a legközelebbi választ-
mányi ülésnek olyan értelmű előterjesztést tesz, 
hogy a kiállítás összes résztvevői dicsérő elismerés-

ben részesüljenek s hogy erről társulati oklevél 
állíttassék ki. Z r i n s z k y J ó z s e f javaslatot 
tett a kontárok kiszorítására az iparművészetből, 
valamint a társulat kiállításaiból kikerülő tárgyak 
márkázására Ü g y v e z e t ő a l e l n ö k szerint 
a márkázást a társulat állandóan napirenden tar t ja , 
de ez, tekintettel az iparművészeti termelés indi-
viduális jellegére, igen komplikált feladat. Beje-
lentette, hogy a társulat 10.000 példányban, négy 
nyelven megjelent iparművészeti és háziipari export-
katalógust adott ki, amelyet a világ minden tá-
jára szétküld. H, L, 

« I N M E M Ó R I Á M • 
BILKEI LIPCSEY JÓZSEF királyi tanácsos, az 

О. M. Iparművészeti Múzeum nyugalmazott 
gazdasági főnöke, az Iparművészeti Társulat nyu-
galmazott pénztárosa szeptember 17-én 81 éves 
korában elhúnyt. 

Harmincöt éven át, — a társulat megalapításától, 
1885-től kezdve — volt pénztárosa a társulatnak. 
Egy emberöltőn keresztül végezte felelősségteljes 
munkájá t ernyedetlen szorgalommal és buzgó kö-
telességtudással, s ez alatt a hosszú idő alatt nem-
csak a kitűnő tisztviselő szorgalma, hanem a ma-
gyar iparművészet iránt érzett lángoló lelkesedése 
fűtötte munkájá t . Ráth Györgynek és Radisics 
Elemérnek volt a munkatársa s sok külföldi és 
hazai kiállítás — többek között a millenniumi kiállí-
tás iparművészeti részének — rendezésében vett 
részt. 

A magyar iparművészet igaz barátja, lelkes tá-
mogatója múlt el vele, de bízvást mondhatjuk, hogy 
azt a magas kort, amelyet a Mindenható megérnie 
adott néki, a magyar iparművészet iránt érzett 
szeretete tette széppé és nyugodttá. 

Temetése szeptember 19-én volt a farkasréti te-
metőben. Az Iparművészeti Múzeum részéről 
dr. Layer Károly igazgató, a társulat részéről pedig 
Szablya János ügyvezető alelnök mondottak meg-
ható búcsúztató beszédet. 

TV/TŐLLER ISTVÁN műépítész, nyugalmazott mű-
egyetemi tanár, a Magyar Tudományos Aka-

démia tagja, 74 éves korában elhúnyt. Mint hiva-
tásának lelkes müvelője szerzett emlékezetes nevet 
magának -Magyarország újkori építészetének tör-
ténetében. Társulatunknak 32 esztendeig volt buzgó 
tagja, őszinte barátja, kinek emlékét kegyelettel 
fogjuk megőrizni mindenkor. 

A szerkesztésért é9 kiadásért felelős : Szablya Frischauf Ferenc. 21.214. — 
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Kir. Magy. Egyetemi Nyomda. (F.: Thiering Richárd.) 
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